3AKOH

O NOTBPHUBAHY YTOBOPA O 3AJMY 3A
KPEOWUT 3A NOBINALWUKREHOI KYINLUA 3A
NMPOJEKAT MOOEPHU3AUWUJE U
PEKOHCTPYKUUJE MAHAPCKO-CPICKE
XENE3HNYKE BE3E HA TEPUTOPUJU
PENYBJIUKE CPBUJE, 3A AEOHULLY HOBU CA[] -
CYBOTULUA - OAPXABHA I'PAHULIA (KEITEBUJA),
U3METBY BJIAAE PENYBJIMKE CPBUJE, KOJY
NMPEOCTABJ/IbA MUHUCTAPCTBO ®UHAHCUJA,
KAO 3AJMOIMNPUMUA N KWHECKE EXPORT-
IMPORT BAHKE, KAO 3AJMOOABLA

YnaH 1.

MoTBphyje ce Yrosop o0 3ajMy 3a kpeauT 3a noenawwheHor kynua 3a lNpojekaT
MoAepHM3aumje U1  PEKOHCTPYKUMje MahapCKo-CprncKke >Kenes3HWdke Be3e Ha
Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geonunuy Hoem Cag — Cybotmua — gpkaBHa
rpaHuua (Kenebuja), wmnamehy Brnage Penybnuke Cpbuje, kojy npeacrasiba
MuHucTapcTBo huHaHcuja, Kao 3ajMonpumua n kuHecke Export-Import 6aHke, kao
3ajmogaBua, Koju je notnucad y lMNekuHry, 25. anpuna 2019. rognHe, y opurinHany Ha
€HIMEeCKOM je3nKy.

YnaH 2.

TekcT YroBopa 0O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT
MoAepHM3aumje U1 PEKOHCTPYKUMje MahapCKo-Cprcke eresHu4yke Be3e Ha
Teputopujn Penybnuke Cpbuje, 3a geonunuy Hoen Capg — Cybotmua — gpkaBHa
rpaHuua (Kenebwuja), wnamehy Bnage Penybnuke CpOuje, kojy npencrasiba
MuHucTapcTBo huHaHcuKja, Kao 3ajMonpumua n knHecke Export-lmport 6aHke, kao
3ajMoaaBLa, y opurnHary Ha eHrrneckom jesvky 1y npeBoay Ha CPrCcKM je3nk rnacu:
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PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT

On Project of Modernization and Reconstruction of Hungarian-
Serbian Railway Connection in the Territory of the Republic of
Serbia, for Section Novi Sad-Subotica-State Border (Kelebija)

BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia

Represented by the Ministry of Finance

as Borrower

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA

as Lender

DATED 25/4/2019
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THIS PREFERENTIAL BUYER CREDIT LOAN AGREEMENT
(hereinafter referred to as this "Agreement”) is made on the day of 25/4/2019 (date)
BETWEEN

The Government of the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the
“‘Borrower”), represented by the Ministry of Finance, having its office at 20 Kneza
Milosa Street, 11000, Belgrade, Serbia;

AND

THE EXPORT-IMPORT BANK OF CHINA (hereinafter referred to as the “Lender”),
having its registered office at No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing
100031, China.

WHEREAS:

(A) In accordance with the important consensus reached by the Chinese Premier Li
Kegiang, the Serbian Prime Minister Aleksander Vucic and the Hungarian Prime
Minister Viktor Orban regarding the Hungarian-Serbian Railway Project, which links
Budapest, the capital of Hungary and Belgrade, the capital of the Republic of Serbia,
the Government of the People’s Republic of China agrees to provide the Preferential
Buyer’'s Credit to the Republic of Serbia for financing the Project of Modernization
and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of the
Republic of Serbia to promote trilateral practical cooperation in economy and trade in
the region.

(B) The Borrower and the Lender have entered into on November 5, 2016 the
Memorandum of Understanding on financing the Project of Modernization and
Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Line on the Territory of the Republic of
Serbia;

(C) The Government of the Republic of Serbia represented by the Ministry of
Construction, Transport and Infrastructure (hereinafter referred to as the “Financier”)
and Joint Stock Company for Public Railway Infrastructure Management
“Infrastructure of Serbian Railways” (hereinafter referred to as the “Investor”) and
Joint Venture of China Railway International Co. Ltd & China Communications
Construction Company Ltd (hereinafter referred to as the “Contractor”) have entered
into on July 7, 2018 the Commercial Contract on Modernization and Reconstruction
of Hungarian-Serbian Railway Connection in the Territory of the Republic of Serbia,
for Section Novi Sad-Subotica-State Border (Kelebija) (hereinafter referred to as the
“Commercial Contract”) for the purpose of implementation of the Project (as
defined in Article 1), and;

(D) The Borrower has requested that the Lender makes available a loan facility of up
to US Dollar Nine Hundred and Eighty Eight Million Three Hundred and Eighty Eight
Thousand and Five Hundred only (US$ 988,388,500.00) to the Borrower for the
financing needs under the Commercial Contract.

NOW THEREFORE, the Borrower and the Lender hereby agree as follows:
ARTICLE1  DEFINITIONS

Where used in this Agreement, unless the context otherwise requires, the following
terms have the following meanings:

1.1 “Account Bank of the Lender” means the Export-Import Bank of China.

1.2 “Agreement” means this preferential buyer credit loan agreement and its
appendices and any amendment to such agreement and its appendices from time to



time upon the written consent of the parties.

1.3 “Availability Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 60 months thereafter,
during which time all the disbursements shall be made in accordance with the
stipulations of this Agreement.

1.4 “Banking Day” means a day on which banks are open for ordinary banking
business in Beijing and Belgrade, including Saturdays and Sundays on which banks
are open for business as required by the provisional regulations of China and Serbia,
but excluding the legal festivals and holidays of China and Serbia and Saturdays and
Sundays falling out of the aforesaid regulations.

1.5 “China” means the People’s Republic of China.

1.6 “Commitment Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.7.

1.7 “Commercial Contract” means, the Commercial Contract on Modernization
and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Connection in the Territory of the
Republic of Serbia, for Section Novi Sad-Subotica-State Border (Kelebija) for the
purpose of the implementation of the Project entered by and between the
Government of the Republic of Serbia represented by the Ministry of Construction,
Transport and Infrastructure, as the Financier and Joint Stock Company for Public
Railway Infrastructure Management “Infrastructure of Serbian Railways”, as the
Investor and JV “China Railway International Co. Ltd” & “China Communications
Construction Company Ltd”, as the Contractor on July 7, 2018 with the total amount
of US Dollar One Billion One Hundred and Sixty Two Million Eight Hundred and Ten
Thousand only (US$ 1,162,810,000.00 ).

1.8 “Disbursement” means the advance of the Facility made in accordance with
Article 3 of this Agreement.

1.9 “End-User” means the Government of the Republic of Serbia represented by the
Ministry of Construction, Transport and Infrastructure, as the Financier in accordance
with the Commercial Contract or Joint Stock Company for Public Railway
Infrastructure Management “Infrastructure of Serbian Railways”, as the Investor in
accordance with the Commercial Contract, which ultimately utilizes the Facility.

1.10 “Engineer” means a person or a group appointed by the Financier or the
Investor to act for control of the execution of the duties foreseen by the Commercial
Contract.

1.11 “Event of Default” means any event or circumstance specified as such in
Article 7.

1.12 “Facility” has the meaning set forth in Article 2.1.
1.13 “Final Repayment Date” means the date on which the Maturity Period expires.

1.14 “First Repayment Date” means the first repayment date of principal and
interest after the maturity of the Grace Period.

1.15 “Grace Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date 60 months after the date on
which this Agreement becomes effective, during which period only the interest and
no principal is payable by the Borrower to the Lender. The Grace Period includes the
Availability Period.

1.16 “Interest Payment Date” means the 15th day of May and the 15th day of
November in each calendar year and the Final Repayment Date.



1.17 “Irrevocable Notice of Drawdown” means the notice issued in the form set out
in Appendix 5 attached hereto.

1.18 “Loan” means the aggregate principal amount disbursed and from time to time
outstanding under the Facility.

1.19 “Management Fee” means the fees calculated and paid in accordance with
Article 2.2 and Article 2.6.

1.20 “Maturity Period” means the period commencing on the date on which this
Agreement becomes effective and ending on the date falling 240 months thereafter,
including the Grace Period and the Repayment Period.

1.21 “Notice of Effectiveness of Loan Agreement” means a written notice in the
form set forth in Appendix 9 attached hereto, in which the effective date of this
Agreement shall be specified.

1.22 “Project” means Modernization and Reconstruction of Hungarian-Serbian
Railway Connection in the Territory of the Republic of Serbia, for Section Novi Sad-
Subotica-State Border (Kelebija).

1.23 “Borrower’s Country” refers to the country where the Borrower locates, i.e.,
the Republic of Serbia.

1.24 “Repayment Date of Principal and Interest” means each Interest Payment
Date and the Final Repayment Date.

1.25 “Repayment Period” means the period commencing on date on which the
Grace Period expires and ending on the Final Repayment Date.

1.26 “Repayment Schedule” means the schedule showing the dates and amounts
of repayments of the Loan set forth in Appendix 10 attached hereto.

1.27 “US Dollar” or “US$” means the lawful currency for the time being of the United
States of America.

ARTICLE 2 CONDITIONS AND UTILIZATION OF THE FACILITY

2.1 Subject to the terms and conditions of this Agreement, the Lender hereby
agrees to make available to the Borrower a loan facility (hereinafter referred to as the
“Facility”) in an aggregate principal amount not exceeding US Dollar Nine Hundred
and Eighty Eight Million Three Hundred and Eighty Eight Thousand and Five
Hundred only (US$ 988,388,500.00).

2.2 The rate of interest applicable to the Loan shall be two percent (2%) per
annum. The rate applicable to the Management Fee shall be zero point twenty five
percent (0.25%). The rate applicable to the Commitment Fee shall be zero point
twenty five percent (0.25%) per annum.

2.3 The Maturity Period for the Facility shall be 240 months, among which the
Grace Period shall be 60 months and the Repayment Period shall be 180 months.

2.4 The entire proceeds of the Facility shall be applied by the Borrower for the sole
purpose of the payment of approximately eighty five percent (85%) of the
Commercial Contract amount, and not be used for payment of brokerage fees,
agency fees or commission.

2.5 The goods, technologies and services purchased by using the proceeds of
Facility shall be purchased from China preferentially according to the Commercial
Contract.

2.6 The Borrower shall pay to the Lender a Management Fee on the aggregate
amount of the Facility equal to Two Million and Four Hundred Seventy Thousand



Nine Hundred Seventy One US Dollars and Twenty Five Cents (US$ 2,470,971.25)
in one lump within thirty (30) days after this Agreement becomes effective but not
later than the first Disbursement Date in any case, which amount shall be calculated
at the rate set forth in Article 2.2. The Management Fee shall be paid to the account
designated in Article 4.4.

2.7 During the Availability Period, the Borrower shall pay semi-annually to the
Lender a Commitment Fee calculated at the rate set forth in Article 2.2 on the
undrawn and uncanceled balance of the Facility. The Commitment Fee shall accrue
from and including the date falling 30 days after the date on which this Agreement
becomes effective and shall be calculated on the basis of the actual number of days
elapsed and a 360 day year. The Commitment Fee shall accrue on a daily basis and
be paid in arrears to the account designated in Article 4.4 on each Interest Payment
Date.

ARTICLE 3 DISBURSEMENT OF THE FACILITY

3.1 The first and second disbursements are subject to the satisfaction of the
conditions precedent set out in Appendix 1 attached hereto (or such conditions
precedent have been waived by the Lender in writing).

3.2 In relation to each disbursement after the first and second disbursement,
besides the satisfaction of the conditions set forth in Article 3.1, such disbursement
shall also be subject to the satisfaction of the conditions set out in Appendix 2
attached hereto.

3.3 The Availability Period may be extended, provided that an application for such
extension is submitted by the Borrower to the Lender thirty (30) days prior to the end
of the Availability Period and such application is approved by the Lender. Any portion
of the Facility undrawn at the end of the Availability Period or the extension thereof
shall be automatically canceled. Before the end of the Availability Period, the
Borrower shall not, without the consent of the Lender, cancel all or any part of the
undrawn Facility.

3.4 The Lender shall not be obliged to make any disbursement under this
Agreement unless it has received all the documents set forth in Article 3.1 or 3.2 and
has determined after examination that the conditions precedent to the drawdown of
the Facility by the Borrower have been satisfied. For those conditions which have not
been satisfied by the Borrower, the Lender may require the remedy by the Borrower
within a specified period. In the event that the Borrower fails to remedy within a
reasonable period of time, the Lender may refuse to make the disbursement.

3.5 Forthwith upon the making by the Lender of the disbursement in accordance
with the Irrevocable Notice of Drawdown, the Lender shall be deemed as having
completed its disbursement obligation under this Agreement and such disbursement
shall become the indebtedness of the Borrower. The Borrower shall repay to the
Lender the principal amount drawn and outstanding under the Facility together with
any interest accrued thereon in accordance with this Agreement.

3.6 The Lender shall not be under any obligation to make any further Disbursement
under the Facility if the aggregate amount of the Disbursements made under this
Agreement would exceed the principal amount of the Facility.

ARTICLE 4 REPAYMENT OF PRINCIPAL AND PAYMENT OF INTEREST

4.1 The Borrower is obligated to repay to the Lender all the principal amount drawn
and outstanding under the Facility, all the interest accrued thereon and such other
amount payable by the Borrower in accordance with the terms and conditions of this
Agreement. Without the written consent of the Lender, the Maturity Period shall not



be extended.

4.2 The Borrower shall pay interest on the principal amount drawn and outstanding
under this Agreement at the rate set forth in Article 2.2. The interest shall be
calculated on the basis of the actual number of days elapsed and a 360 day year,
including the first day of the Interest Period during which it accrues but excluding the
last, and shall be paid in arrears on each Interest Payment Date. If any payment to
be made by the Borrower hereunder falls due on any day which is not a Banking
Day, such payment shall be made on the immediately preceding Banking Day.

4.3 All the principal amount drawn under this Agreement shall be repaid to the
Lender by 30 installments on each Repayment Date of Principal and Interest within
the Repayment Period and the Final Repayment Date in accordance with the
Repayment Schedule as Appendix 10 sent by the Lender to the Borrower after the
expiration of the Availability Period.

4.4 Any payments or repayments made by the Borrower under this Agreement shall
be remitted to the following account or any other account from time to time
designated by the Lender on the Repayment Date of Principal and Interest of each
year:

Payee: The Export-Import Bank of China
Opening Bank: Bank of China New York Branch
Account No.: 01000130

4.5 The Lender shall open and maintain on its book a lending account for the
Borrower entitled “The Government of the Republic of Serbia Account on
Modernization and Reconstruction of Hungarian-Serbian Railway Connection in the
Territory of the Republic of Serbia, for Section Novi Sad-Subotica-State Border
(Kelebija)” (hereinafter referred to as the “Borrower’s Account”) to record the
amount owing or repaid or paid by the Borrower. The amount of the Facility recorded
as drawn and outstanding in the Borrower’s Account shall be the evidence of the
Borrower's indebtedness owed to the Lender and shall be binding on the Borrower.

4.6 Both the Borrower and the Lender shall keep accurate book records of any
disbursement under the Facility and repayment of principal and interest under this
Agreement and shall verify such records once a year.

4.7 The Borrower may prepay the principal amount drawn and outstanding under
the Facility by giving the Lender a 30 days’ prior written notice, and such prepayment
shall be subject to the consent of the Lender. At the time of prepayment, the
Borrower shall also pay to the Lender all interest accrued on the prepaid principal in
accordance with Article 4.2 up to the date of prepayment. Any prepayment made
pursuant to this Article shall reduce the amount of the repayment installments in
inverse order of maturity.

ARTICLE 5 REPRESENTATIONS AND WARRANTIES BY THE BORROWER
The Borrower hereby represents and warrants to the Lender as follows:

5.1 The Borrower is the Government of the Republic of Serbia represented by the
Ministry of Finance and has full power, authority and legal rights to borrow the Facility
on the terms and conditions hereunder.

5.2 The Borrower has completed all the authorizations, acts and procedures as
required by the laws of the Borrower's Country in order for this Agreement to
constitute valid and legally binding obligations of the Borrower in accordance with its
terms, including obtaining all the approvals and authorizations from relevant
authorities of the Borrower’s Country, and effecting all the registrations or filings as



required by the laws of the Borrower’'s Country, and such approvals, authorizations,
registrations and filings are in full force and effect.

5.3 As from the date on which this Agreement becomes effective, this Agreement
constitutes legal, valid and binding obligation of the Borrower.

5.4 The Borrower is not in default under any law or agreement applicable to it, the
consequence of which default could materially and adversely affect its ability to
perform its obligations under this Agreement and no Event of Default has occurred
under this Agreement.

5.5 The signing of this Agreement by the Borrower constitutes, and the Borrower’s
performance of its obligations under this Agreement will constitute commercial acts.
Neither the Borrower nor any of its assets is entitled to any right of immunity on the
grounds of sovereign or otherwise from arbitration, suit, execution or any other legal
process with respect to its obligations under this Agreement, as the case may be, in
any jurisdiction.

5.6 All information supplied to the Lender by the Borrower is true and accurate in all
material respects.

The Borrower represents and warrants to the Lender that the foregoing
representations and warranties will be true and accurate throughout the Maturity
Period with reference to the facts and circumstances subsisting from time to time.
The Borrower acknowledges that the Lender has entered into this Agreement in
reliance upon the representations and warranties contained in this Article.

ARTICLE 6 SPECIAL COVENANTS

6.1 The Borrower hereby covenants to the Lender that the obligations and liabilities
of the Borrower under this Agreement are direct, unconditional and general
obligations and rank and will rank at least pari passu in right of payment and security
with all other present or future unsecured and unsubordinated indebtedness (both
actual and contingent) of the Borrower. Any preference or priority granted by the
Borrower to such indebtedness shall be forthwith applicable to this Agreement
without prior request from the Lender.

6.2 The Borrower undertakes with the Lender that it will ensure that all amounts
disbursed under this Agreement be used for the purposes specified in Article 2.4 and
Article 2.5 and that it will pay the interest and any other payable amounts hereunder
and repay the principal to the Lender in accordance with the terms and conditions
hereunder. The performance by the Borrower of all its obligations under this
Agreement shall be unconditional under all circumstances.

6.3 All payments by the Borrower under this Agreement shall be paid in full to the
Lender without set-off or counterclaim or retention and free and clear of and without
any deduction or withholding for or on account of any taxes or any charges. In the
event the Borrower is required by law to make any such deduction or withholding
from any payment hereunder, then the Borrower shall forthwith pay to the Lender
such additional amount as will result in the immediate receipt by the Lender of the full
amount which would have been received hereunder had no such deduction or
withholding been made.

6.4 The Borrower hereby covenants to the Lender that it will take immediate steps
and fulfill all the conditions necessary to maintain in full force and effect all approvals,
authorizations, registrations and filings specified in Article 5.2.

6.5 The Borrower will include all amounts due and payable, or to fall due and
payable to the Lender hereunder in each of its annual budgets during each fiscal
year. However, the Borrower’'s failure to include corresponding allocation in its
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budget shall not in any way reduce or affect its obligations under the Loan
Agreement or to be used as a defense for the failure to make any payment due under
the Loan Agreement.

6.6 The Borrower shall submit to the Lender the following documents and hereby
covenants to the Lender that the information contained in such documents is true and
accurate:

(1) The Borrower shall submit to the Lender semi-annually during the Maturity
Period reports on the actual progress and operation status of the Project
and the utilization of the disbursed Facility proceeds.

(2) The Borrower shall supply to the Lender any other information pertaining to
the performance of this Agreement at any time reasonably requested by the
Lender.

6.7 The Lender shall be entitled to examine and supervise the utilization of the
proceeds of the Facility and the performance of this Agreement. The Borrower shall
facilitate the aforesaid examination and supervision of the Lender, including without
limitation cause the relevant authority to issue the long-term multiple entry visa of the
Borrower’s Country to loan officer of the Lender.

6.8 During the Maturity Period, the Borrower shall inform in writing the Lender
within 30 days from the date on which the following events occur:

(1) any material decision, change, accident and other significant facts
pertaining to the Project or the Borrower,

(2) any change of the authorized persons and the specimen of their signatures
involved in the drawdown of the Facility under this Agreement;

(3) any change of the communication address of the Borrower specified in
Article 8.7;

(4) the occurrence of any Event of Default specified in Article 7;
(5) any significant amendment or supplement to the Commercial Contract;

6.9 The Borrower is obliged to notify the Lender, without delay, upon becoming
aware of the occurrence of any event or dispute which may limit, restrict, interfere
with or otherwise adversely affect the performance by any party of its obligations
under the Commercial Contract, including but not limited to any event or dispute in
connection with:

(1) taxation; and

(2) any party’s failure to timely perform its relevant obligations under such
Commercial Contract.

To ensure the due performance of the Commercial Contract, the Borrower shall
promptly do all such acts and coordinate with relevant parties to remedy and
minimize the impact arising out of such aforementioned event or dispute.

6.10 The Borrower undertakes with the Lender that so long as any sum remains
outstanding under this Agreement, the Borrower will not engage in the activities
which, in the opinion of the Lender, will materially and adversely affect the
performance of the Borrower’s obligations under this Agreement.

6.11 The Borrower undertakes with the Lender that at the request of the Lender, the
Borrower will provide the Lender within six months of completion of the Project with
the Project completion summary report and provide within the period as required by
the Lender the documents and materials for the post evaluation of the Project. The
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Borrower shall ensure the authenticity, accuracy, validity and integrity of the
documents and materials provided.

6.12 The Borrower hereby represents, warrants and undertakes that its obligations
and liabilities under this Agreement are independent and separate from those stated
in agreements with other creditors (whether official creditors, Paris Club creditors or
other creditors), and the Borrower shall not seek from the Lender any kind of
comparable terms and conditions which are stated or might be stated in agreements
with other creditors.

ARTICLE 7 EVENTS OF DEFAULT
7.1 Each of the following events and circumstances shall be an Event of Default:

(1) The Borrower, for any reason, fails to pay any due and payable principal,
interest, Commitment Fee, Management Fee or other sums in accordance
with the provisions hereof unless such payment is made within 30 days
after its due date;

(2) Any representation and warranty made by the Borrower in Article 5, Article
6 or other Articles of this Agreement, or any certificate, document and
material submitted and delivered by the Borrower pursuant to this
Agreement proves to have been untrue or incorrect in any material respect;

(3) The Borrower fails to punctually perform any of its other obligations under
this Agreement or is in breach of any of its covenants and undertakings
made under this Agreement, and does not remedy such breach to the
satisfaction of the Lender within 30 days after receipt of written notice from
the Lender requiring it to do so;

(4) Any other event which constitutes a default of the Borrower occurs in
respect of any other agreement involving the borrowing of money or any
guarantee between the Borrower and any other banks or financial
institutions;

(5) Significant changes have occurred with respect to the Project or the
Borrower, either of which, in the opinion of the Lender, may have material
adverse effect on the ability of the Borrower to perform its obligations under
this Agreement;

(6) The Borrower stops or suspends repayment to its creditors generally.

7.2 Upon the occurrence of any of the aforesaid Event of Default, the Lender may,
by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility, and/or
declare all the principal and accrued interest and all other sums payable hereunder to
be immediately due and payable by the Borrower without further demand, notice or
other legal formality of any kind.

7.3 Where there occurs any change of the laws or government policies in the
country of either the Lender or the Borrower, which makes it impossible for either the
Lender or the Borrower to perform its obligations under this Agreement, the Lender
may, by written notice to the Borrower, terminate the disbursement of the Facility,
and/or declare all the principal and accrued interest and all other sums payable
hereunder to be immediately due and payable by the Borrower without further
demand, notice or other legal formality of any kind.

ARTICLE 8 MISCELLANEOUS

8.1 The Borrower hereby irrevocably waives any immunity on the grounds of
sovereign or otherwise for itself or its property in connection with any arbitration
proceeding pursuant to Article 8.5 hereof or with the enforcement of any arbitral
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award pursuant thereto.

8.2 Without prior written consent of the Lender, the Borrower may not assign or
transfer all or any part of its rights or obligations hereunder in any form to any third
party. The Lender is entitled to assign or transfer all or any part of its rights, interests
and obligations hereunder to a third party with notice to the Borrower. The Borrower
shall sign all such documents and do necessary acts and things as the Lender may
reasonably require for the purpose of perfecting and completing any such
assignment and transfer, provided that any costs incurred by the Borrower in
connection therewith shall be borne by the Lender.

8.3 This Agreement is legally independent of the relevant Commercial Contract.
Any claims or disputes arising out of the Commercial Contract shall not affect the
obligations of the Borrower under this Agreement.

8.4 This Agreement as well as the rights and obligations of the parties hereunder
shall be governed by and construed in accordance with the laws of China.

8.5 Any dispute arising out of or in connection with this Agreement shall be
resolved through friendly consultation. If no settlement can be reached through such
consultation, each party shall have the right to submit such dispute to the China
International Economic and Trade Arbitration Commission (CIETAC) for arbitration.
The arbitration shall be conducted in accordance with the CIETAC’s arbitration rules
in effect at the time of applying for arbitration. The arbitral award shall be final and
binding upon both parties. The arbitration shall take place in Beijing.

8.6 The Borrower hereby irrevocably designates Embassy of the Republic of Serbia
in China with its address at San Li Tun Dong 6 Jie 1, Beijing, China as its authorized
agent to receive and acknowledge on its behalf service of any notice, writ, summons,
order, judgment or other legal documents in China. If for any reason the agent
named above (or its successor) no longer serves as agent of the Borrower to receive
legal documents as aforesaid, the Borrower shall promptly designate a successor
agent satisfactory to the Lender. The Borrower hereby agrees that, any such legal
documents shall be sufficiently served on it if delivered to the agent for service at its
address for the time being in Beijing, whether or not such agent gives notice thereof
to the Borrower.

8.7 The Borrower shall keep all the terms, conditions and the standard of fees
hereunder or in connection with this Agreement strictly confidential. Without the prior
written consent of the Lender, the Borrower shall not disclose any information
hereunder or in connection with this Agreement to any third party unless required by
applicable law.

8.8 All notices or other documents in connection with this Agreement shall be in
writing and shall be delivered or sent either personally or by post or facsimile to the
following respective address or facsimile number of both parties; in the event that the
following address or facsimile number of any party hereunder has changed, such
party shall immediately inform the other party in the way set out in this Agreement:
To the Lender: Sovereign Business Dept. (Concessional Loan Dept.)

The Export-Import Bank of China

No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng District,

Beijing, 100031

People's Republic of China

Fax No.: +86-10-66086308
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Telephone: +86-10-83579134
Contact Person: Ms. Xu Moyi
To the Borrower: Public Debt Administration
Ministry of Finance
Government of the Republic of Serbia
Pop Lukina 7-9, 11000 Belgrade, Serbia
Fax No.: + 381 11 2629 055
Telephone: + 381 11 3202 461
Contact Person: Ms. Ana Tripovic, Acting Director

Any notice or document so addressed to the relevant party under this Agreement
shall be deemed to have been delivered:

(1) if sent by personal delivery: at the time of delivery;

(2) if sent by post:_15 days after posting (excluding Saturdays, Sundays and
statutory holidays);

(3) if sent by facsimile, when the notice or document is dispatched by fax
machine .

8.9 This Agreement shall be signed in the English language. The notes and other
written documents delivered between the Borrower and the Lender under this
Agreement shall all be written in English.

8.10 Unless otherwise provided, no failure or delay by the Lender in exercising any
of its rights, power or privilege under this Agreement shall impair such right, power or
privilege or operate as a waiver thereof, nor shall any single or partial exercise of any
right, power or privilege preclude any further exercise thereof or the exercise of any
other right, power or privilege in accordance with applicable laws.

8.11 The appendices to this Agreement shall be deemed as an integral part of this
Agreement and have the same legal effect as this Agreement.

8.12 Matters not covered in this Agreement shall be settled through friendly
consultation and signing of supplementary agreements between the Borrower and
the Lender.

ARTICLE 9 CONDITIONS TO EFFECTIVENESS

9.1 This Agreement shall become effective upon the satisfaction of the following
conditions:

(1) This Agreement has been duly signed by the Lender and the Borrower;

(2) The Lender has received copies of the approval issued by the relevant
authorities of the Borrower's Country approving the borrowing by the
Borrower hereunder;

(3) The Lender has received certified true copies of the duly signed Joint
Venture Agreement between China Railway International Co. Ltd and China
Communications Construction Company Ltd to define their respective
obligations during the implementation of the Project.

9.2 The effective date of this Agreement shall be the date specified in the Notice of
Effectiveness of Loan Agreement sent by the Lender to the Borrower after all the
conditions precedent to the effectiveness of this Agreement have been fully satisfied.
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9.3 In the event that this Agreement fails to become effective within one year after
signing by the parties, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

9.4 This Agreement shall be made in two counterparts with equal legal effect.

IN WITNESS WHEREOF, the two parties hereto have caused this Agreement to be
duly signed on their respective behalf, by their duly authorized representatives, on
the date stated at the beginning of this Agreement.

Signed by: (signature) Signed by: (signature)
Name: SiniSa Mali Name: Hu Xiaolian
Title: Minister of Finance Title: Chairman

on behalf of on behalf of

The Government of the Republic of Serbia  The Export-Import Bank of China



15

Appendices:
1. Conditions Precedent to the First and Second Disbursement

2. Conditions Precedent to Each Disbursement after the First and Second
Disbursement

3. Full Powers

Power of Attorney (for Drawdown)

Form of Irrevocable Notice of Drawdown

Form of Legal Opinion

Irrevocable Power of Attorney of Borrower’s Process Agent
Letter of Confirmation

© ©® N o o b~

Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement
10. Form of Repayment Schedule
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Appendix 1

Conditions Precedent to the First and Second Disbursement

Part A
Conditions Precedent to the First Disbursement

Upon the Borrower's application to the Lender for the making of the first
disbursement, the Lender shall not be obliged to make any such disbursement to the
Borrower unless the Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender
has received the following documents to its satisfaction:

(1) Copies of this Agreement which have been duly signed by all parties thereto
respectively and have become effective;

(2) Certified true copies of the Commercial Contract and other relevant documents
in connection therewith acceptable to the Lender which have been duly signed by all
parties thereto and have become effective;

(3) Drawdown schedule submitted by the Borrower which has been recognized and
accepted by the Lender;

(4) The authorization of the Borrower, by which the Borrower authorizes one or
more representatives to sign this Agreement, Irrevocable Notice of Drawdown and
any other documents in relation to this Agreement, and the signature specimen of
such authorized representatives;

(5) Certified true copies of any and all documents evidencing that the End-User
has made sufficient payment to the Contractor, without utilizing the proceeds of the
Loan, prior to each disbursement (hereinafter referred to as the “Self-raised Fund”),
so that after such disbursement, the ratio of the aggregate Self-raised Fund to the
Loan shall not be lower than 15:85;

(6) If applicable, certified true copies of all filing, registration and record of this
Agreement and any other documents with any governmental agency, court, public
office or other authority required under the laws and regulations of the Borrower’s
country to ensure the validity, legality and enforceability of such documents;

(7) Certified true copies of any and all documents which could evidence that the
Management Fee and Commitment Fee payable hereunder have been paid by the
Borrower to the Lender in accordance with the provisions of Article 2.6 and Article
2.7;

(8) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier or authenticated SWIFT
not later than the tenth (10™) Banking Day prior to the date on which the drawdown is
scheduled to be made; such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender
to pay the relevant amount to the account designated by the Borrower, and such
drawdown shall be in compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(9) Legal opinion in the form and substance set forth in Appendix 6 or in the form
and substance otherwise approved by the Lender in writing issued by the Ministry of
Justice or other governmental institutions with the similar authority of the Borrower’s
Country in connection with the transactions contemplated hereunder;

(10) The irrevocable power of attorney to the process agent by the Borrower named
in Article 8.6 in the form set forth in Appendix 7 or in the form and substance
otherwise approved by the Lender in writing and the written confirmation of
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acceptance of appointment by such process agent in the form of Appendix 8 or in the
form and substance otherwise approved by the Lender in writing;

(11) Plan of the demolition of existing structures and land acquisition execution has
been provided by the End-User;

(12) Document(s) evidencing that the End-User has appointed the expert supervisor
(Engineer) in writing or certified true copies of the Engineer Contract which has been
duly signed by and between the End-User and the Engineer;

(13) Certified true copies of the design subcontracts in full form and substance
acceptable to the Lender which have been duly signed by the Contractor and
relevant subcontractors;

(14) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.

In the event that the Borrower fails to fulfill the above conditions within one year after
the effectiveness of this Agreement, the Lender shall have the right to re-evaluate the
implementation conditions of the Project and utilization conditions of the Facility to
determine whether to continue the performance of this Agreement or not.

Part B
Conditions Precedent to the Second Disbursement

For the second disbursement hereunder, the Lender shall not be obliged to make
such disbursement to the Borrower unless all the conditions precedent set out in Part
A above and Appendix 2 attached to this Agreement have been satisfied, and the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(1) Certified true copies of construction subcontracts in full form and substance
acceptable to the Lender which have been duly signed by the Contractor and
relevant main Chinese subcontractors;

(2) Such other document(s) or condition(s) relating to the transactions under this
Agreement as the Lender may reasonably request.
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Appendix 2

Conditions Precedent for Each Disbursement after the First and Second
Disbursement

For each disbursement after the first disbursement hereunder, the Lender shall not
be obliged to make any such disbursement to the Borrower unless all the conditions
precedent set out in Appendix 1 Part A attached hereto have been satisfied, the
Borrower has fulfilled the following conditions and the Lender has received the
following documents to its satisfaction:

(1) An original Irrevocable Notice of Drawdown in the form set out in Appendix 5
attached hereto duly signed by the authorized signatory of the Borrower and affixed
with the official stamp of the Borrower and sent by courier not later than the tenth
(10™) Banking Day prior to the date on which the drawdown is scheduled to be made;
such Irrevocable Notice of Drawdown authorizes the Lender to pay the relevant
amount to the account designated by the Borrower, and such drawdown shall be in
compliance with the stipulations of the Commercial Contract;

(2) No Event of Default has occurred (or will likely to occur as a result of the
drawdown being made) under this Agreement;

(3) All representations, warranties, and undertakings made by the Borrower
hereunder shall be true and correct as at the date such drawdown is scheduled to be
made with reference to the facts and circumstances then subsisting;

(4) The Borrower has paid the interest due and payable under this Agreement in
accordance with Article 4;

(5) The Borrower has paid the Commitment Fee due and payable under this
Agreement in accordance with Article 2.7;

(6) Certified true copies of documents evidencing that the End-User has made
sufficient payment to the Contractor, without utilizing the proceeds of the Loan, prior
to each disbursement, so that after such disbursement, the ratio of the aggregate
Self-raised Fund to the Loan shall not be lower than 15:85;

(7) The Facility hereunder has not been terminated;

(8) Such other document(s) and condition(s) as the Lender may reasonably
request.
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Appendix 3
Full Powers

The Minister of Foreign Affairs of the Republic of Serbia ,
authorizes hereby, on behalf of the Government of the Republic of Serbia,

to sign, on behalf of the Government of the Republic of Serbia, the Preferential Buyer
Credit Loan Agreement on Project of Modernization and Reconstruction of
Hungarian-Serbian Railway Connection in the Territory of the Republic of Serbia, for
Section Novi Sad-Subotica-State Border (Kelebija) between the Government of the
Republic of Serbia represented by the Ministry of Finance as Borrower and the
Export-Import Bank of China as Lender.

IN WITNESS WHEREOF this Full Powers is granted to

DONE at the Ministry of Foreign Affairs in Belgrade this

Signature:
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Appendix 4
Power of Attorney (for Drawdown)
I, (Name of Authorizing Person), am (Title of
the Authorizing Person) of (hereinafter referred as the

“Institution”). | hereby confirm that | have the full legal right and authority to make
drawdowns on behalf of the Institution in accordance with the terms and conditions of
the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the Project dated

(No. , hereinafter referred to as the “Agreement”). In the
event that | am not available when a drawdown is to be made, | confirm that | hereby
authorize Mr. (hereinafter referred as the “Authorized Signatory”),
(Title of the Authorized Signatory) of the Institution, to make the
drawdown under the Agreement, to sign the documents and to handle other matters
in connection therewith on behalf of the Institution.

Signature:

Title:

Date:

Specimen Signature of the Authorized Signatory:

Name:

Title:
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Appendix 5
FORM OF IRREVOCABLE NOTICE OF DRAWDOWN
(BY EXPRESS DELIVERY OR TESTED SWIFT)

From: (the Borrower)

To: The Sovereign Business Department (Concessional Loan Department)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
People's Republic of China

Serial No:

Date:

Dear Sir or Madam,

Pursuant to Article 3 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to
as the “Agreement”) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby instruct and authorize you to
make a payment as follows:

Amount: (Currency: USD)
Word Figure: (Currency: USD)
(Please fill in “Please pay in (foreign currency)” in

case that a drawdown in a foreign currency approved by the
Lender is needed)

Payee:

Account Bank:

Account No.:

Date of Payment:

This payment is made to the Invoice (Invoice No.
) under the Commercial Contract
dated , and for the payment of (purpose).

We hereby authorize you to debit the account mentioned in Article 4.5 of the
Agreement with such amount of payment in USD in accordance with Article 2.1 of the
Agreement.

We hereby confirm that your above-mentioned payment shall be deemed a
drawdown made by us under the Agreement and upon your payment pursuant to this
Irrevocable Notice of Drawdown, the amount of payment shall forthwith constitute our
indebtedness to you accordingly. We shall repay such amount to you together with
any interest accrued thereon in accordance with the terms and conditions of the
Agreement.
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We further confirm that the representations and warranties and covenants
made by us in Article 5 and Article 6 of the Agreement remain true and correct as of
the date of this Irrevocable Notice of Drawdown, and none of the events referred to in
Article 7 of the Agreement has occurred and continuously exists.

Terms not otherwise defined herein shall have the meanings assigned to them
in the Agreement.

This notice once given shall be irrevocable.
(Full Name of the Borrower)

(Official stamp of the Borrower)
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Appendix 6
Form of Legal Opinion

To: The Export-Import Bank of China

Date:

Dear Sirs,

Re: The Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the

Project (No. )

We are the Ministry of Justice of the Republic of Serbia, qualified and authorized to
issue this legal opinion in connection with the Preferential Buyer Credit Loan

Agreement on the Project dated (No. , the
‘Loan Agreement”) between the Export-Import Bank of China as the lender (the
“Lender”) and as the borrower (the “Borrower).

For the purposes of this legal opinion, we have examined copies of the following
documents:

(1) the executed Loan Agreement;

(2) such laws and regulations and such other documents, certificates, records and
instruments as necessary and appropriate to render the opinions hereinafter set
forth.

This legal opinion is given on the basis of the laws of the effective
as at the date hereof.

Based on the foregoing, we are of the opinion that:

1. The Borrower is an institution duly established and validly existing under the
laws of , and has power, authority and legal right to assume civil
liabilities with its assets.

2. The Borrower has full power, authority and legal right to enter into and perform
its obligations under the Loan Agreement and has taken all necessary action to
authorize the signing, delivery and performance of the Loan Agreement and
of the Borrower has been duly authorized and has the power to
sign the Loan Agreement on behalf of the Borrower.

3. The Loan Agreement has been duly signed by the Borrower, and constitutes
legal, valid and binding obligations of the Borrower enforceable in accordance with its
terms.

4. The signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the Borrower
do not violate or conflict with or result in a breach of any law or regulation of



24

5. All authorizations and consents of any authority in required in
connection with the signing, delivery and performance of the Loan Agreement by the
Borrower have been obtained and are in full force and effect, including making
payments in foreign currencies under the Loan Agreement and making the Loan
Agreement admissible in evidence in the courts of

6. No registration fee, stamp duty or similar tax is payable in in respect of
the Loan Agreement by the Borrower and the Lender. No withholding would be made
in respect of any payment to be made by the Borrower to the Lender under the Loan
Agreement.

7. The signing and performance of the Loan Agreement by the Borrower constitute
commercial acts, and the declaration that the Borrower shall not have any right of
immunity in connection with any proceedings or any enforcement of an arbitral award
or court decision on the grounds of sovereignty or otherwise is valid and irrevocably
binding on the Borrower.

8. The payment obligations of the Borrower under the Loan Agreement rank at
least pari passu with all its other unsecured and unsubordinated indebtedness except
those which are mandatorily preferred by operation of law.

9. The choice of Chinese law as the governing law under the Loan Agreement is a
valid choice of law. The submission of any dispute arising out of or in connection with
the Loan Agreement by the Borrower to the China International Economic and Trade
Arbitration Commission for arbitration under the Loan Agreement does not
contravene any law of . The appointment by the Borrower of a process
agent in China does not violate any provision of any law or regulation of

10. The Lender is not and will not be deemed to be resident, domicile or having an
establishment in by reason only of the execution, delivery, performance
and/or enforcement of the Loan Agreement.

This legal opinion is strictly limited to the matters stated herein and may be relied
upon only by you in respect of the captioned matter. It may not be relied upon for any
other purposes and may not be disclosed to any other persons without our consent.

Yours faithfully,
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Appendix 7
Irrevocable Power of Attorney

( Appointment of the Borrower’s Process Agent)

Date:

Dear Sirs:

We refer to the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred to as “the
Agreement”). We hereby appoint you under the Agreement as our agent for the sole
purpose of receiving for us and on our behalf service of any legal documents issued
by the China International Economic and Trade Arbitration Commission in respect of
any legal action or proceedings arising out of or in connection with the Agreement.
We hereby confirm that we shall as soon as possible provide you with a true and
correct copy of the Agreement and all relevant related documents. We further hereby
confirm that your obligations as our agent are limited to those set out in the
paragraphs below and that any other services will only be on our specific request and
subject to your agreement. Your obligations are:

(1) Promptly to forward to us (to the extent lawful and possible) by registered post
prepaid express airmail addressed as hereafter shown, or by such expeditious
means as you may deem appropriate, the original or a copy of any notice of
arbitration received by you:

Attention:
Tel:

or to such other address as we may from time to time request in a notice to you sent
by registered post prepaid express airmail and marked “For the Attention of the
person in charge of Service of Process/ Re: Service of Process”;

(2) Perform the duties as Process Agent in accordance with the Agreement.

We should be grateful if you would indicate your acceptance of your appointment by
signing the form of acknowledgement contained in the duplicate of this letter and
returning the same to us or to such other person as we may identify to you.

Yours faithfully,
Name:

Title:
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Appendix 8
Letter of Confirmation

To: (name of the Borrower)
Date:
We hereby acknowledge receipt of the letter dated from the
(the Borrower), the above is a true copy of which, and agree
to our appointment under it to receive on behalf of (the

Borrower) service of legal documents issued out of the China International Economic
and Trade Arbitration Commission in any legal action or proceedings arising out of or
in connection with the Agreement referred to in that letter.

Yours faithfully,
Name:

Title:
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Appendix 9
Form of Notice of Effectiveness of Loan Agreement

From: The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.
People's Republic of China

To: (the Borrower)

Date:

Dear Sirs,

Pursuant to Article 9 of the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. , hereinafter referred
to as “the Agreement’) between (the “Borrower”) and the
Export-Import Bank of China (the “Lender”), we hereby inform you that:

(a) all the conditions as set out in Article 9.1 of the Agreement have been satisfied;

(b) The Agreement shall become effective on and from the date hereof.

The Export-Import Bank of China

(Signature of Authorized Signatory)
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Appendix 10
Form of Repayment Schedule

Concerning the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. )

Number of Date Due Amount In US Dollars
Installments

1

Total

Note: The amount appeared in this schedule just refer to repayment of the Principal
of the Loan under the Preferential Buyer Credit Loan Agreement on the
Project dated (No. ), while the interest
accrued shall be paid according to the provisions of Article 4 of the aforesaid
Agreement.
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NO. PBC (2019) 4 (487)

YIrOBOP O 3AJMY 3A KPEOUT 3A NOBJAWWKREHOI KYMNMUA

3a lMpojekat MoaepHU3aLmje U peKOHCTPYKLMje mahapCKo-CprncKe Xerne3Hn4Ke
Be3e Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a aeoHnuyy Hoeu Cag — Cy6otmua —
ApxaBHa rpaHuua (Kenebuja)

U3MEBY

Bnape Peny6nuke Cp6uje, Kojy npeacTtaBrba
MuHucTapcTBO huHaHCHja,

Kao 3ajMmonpumua

Kunecke Export-Import 6aHke,

Kao 3ajmoaaBua

OATYM 25/4/2019
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OBAJ YITOBOP O KPEOUTY 3A NOBNAWHREHOI KYTLA

(y hareem TekcTy: YroBop) 3akrby4eH je aaHa 25/4/2019 (gatym).
N3MEBY

Bnage Penybnuke Cpbuje (y garbem Tekcty: 3ajMonpumad), Kojy npeacrasiba
MuHucTapcTBo uHaHcuja, ca ceguwtem Ha agpecu KHesa Mwunowa 20, 11000
Beorpag, Cpbuja;

n

KMHECKE EXPORT-IMPORT BAHKE (y parbem TekcTy: 3ajmogasad), ca ceauTem
y ynuum Fuxingmennei 6p. 30, okpyr Xicheng, MNekuHr 100031, HapoagHa Penybnuka
Kuha.

NMAJY RN Y BUAOY:

(A) Y cknagy ca 3Ha4yajHMM OOroBOPOM KOjU CYy MOCTUIN KMHECKU npemwujep Li
Keqgiang, cpncku npeacegHvk Bnage AnekcaHgap Byunh n mahapcku npencefHuk
Brnage Buktop OpbGaH y Besu ca [pojektom mahapcko-cpricke >KenesHuue Koju
nosesyje byanmnewTy, npectoHmuy Mahapcke n beorpag, npectoHuudy Penybnvke
Cpbuje, Bnaga HapogHe Penybnuke KuHe je carnacHa ga obes3bean kpegut 3a
noenawheHor kynua Penybnuuu Cpbujn 3a duHaHcupame lNpojekta mogepHusaumje
N PEKOHCTpYKUMje MahapcKo-Cpricke XenesHudke npyre Ha Teputopuju Penybnuke
Cpbuje ga nopcrakHe TpunaTtepanHy capafky Yy npakcn y obnactu npuBpege u
TProBUHE Y PErNOHY.

(B) 3ajmonpumay n 3ajmMogasay, cy 3akbyuunu 5. HoBembpa 2016. roguHe
MemopaHaym O pasymeBawy O QuHaHcupawy [lpojekta mMopepHusaumje wn
PEKOHCTPYKUMje MahapcKo-Cprcke XenesHudke Be3e Ha Teputopuju Penybnuvke
Cpbuije;

(B) Da cy Bnaga Penybnuke Cpbuje, kojy npeactasba MwuHucTapctso
rpaheBunHapcTBa, caobpahaja n MHMpacTpykType, kao ®unHaHcujep n AKUMOHAPCKO
OPYWTBO 3a ynpaBibakbe jaBHOM XeNe3HNYKOM NHpacTpykTypom ,MHppacTpykTypa
xenesHuue Cpbuje”, kao Nueectntop n JV ,China Railway International Co. Ltd.” &
China Communications Construction Company Ltd.”, kao M3Bohay, 3akbyunnu 7.
jyna 2018. roguHe KomepumjanHm yroBop O MOAEPHU3ALMU N PEKOHCTPYKUMjU
MahapcKo-CpricKe XenesHndke Besde Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geoHuuy
Hoeu Can-Cy6oTtmua-gpxaeHa rpaHmua (Kenebuja) (y garbem Tekcty: KomepuujanHu
YroBop) y unrey umnnementaumje lNpojekrta (kao wro je gedmH1McaHo y Ynany 1.), u;

(M ODa je 3ajmonpumay 3aTpaxuo of 3ajvogaBua gda opobpu KpeauT y
MaKCMMarHoOM W3HOCY Of, OEBET CTOTMHa OCaMAeceT ocaM MWIIMOHA TPU CTOTUHE

ocampeceT ocaM xurbaga u neT cToTuHa amepudkmx gonapa (USD 988.388.500,00)
3ajmonpumuy 3a notpebe prHaHcupara npema KomepuujanHom yroBopy.

CTOrA, 3ajvonpumaun 1 3ajmogasal, cy ce cnopasymenu o cnegehem:
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YJAH 1. AEOUNHULINJE

Cnepgehn TepMMHM KOjU Ce KOPUCTE Y OBOM YrOBOpPY, YKOMMUKO KOHTEKCT He Hanaxe
Jpyrayvje, nmajy gone HaBefeHa 3Hadena:

1.1 ,BaHka 3ajvogaBua” 3Haun KnHecka Export-Import 6aHka.

1.2 ,Yrosop” 3Haun yroBop O 3ajMy 3a KpeguT 3a nosnawheHor Kynua ykrbydyjyhu
Heroe npunore, 1 cBe U3MeHe W JOMyHe OBOr YyroBopa M HWUXOBE Mpuriore Koju
noBpemMeHo Mory ga 6yay cauukeHM Ha OCHOBY CarnacHOCTM CTpaHa y nucaHoj
dopmu.

1.3 ,Mepuoa kopuwherwa kpeauta” O3Ha4yaBa MEpUoL KOjU MOYUHe Ha JaTym
CTynakwa Ha cHary OBOr yroBopa, a 3aBplLUaBa Cce Ha gaTyMm koju naga 60 meceum
HaKOH Tora, 1 ToKoMm Kora he 6uTK nM3BpLUeHe CBe ucnnaTte y cknagy ca ogpeabama
OBOT yroeopa.

1.4 ,PagHn paH GaHke” o3HavaBa fdaH kaga cy GaHke y [llekuHry mn Beorpagy
oTBOpeHe 3a obaBrbakwe penoBHUX 6GaHkapckux nocrosa, ykIbydyjyhu cybote u
Hegerbe Kaga cy OaHke OTBOpeHe 3a [MocnoBake Yy cKknagy ca 3axTeBuma
npuspemeHux nponuca KuHe n Cpbuje, nsyseB 3akoHOM ogpefheHux HaumMOHamHmnx
npocnaea u npasHuka y Knin n Cpbuju, n cyboTe n Hegerbe Koju Hucy obyxsahenu
HaBeZeHUM nponvcuma.

1.5 ,KuHa” o3HavaBa HapogHy Peny6nuky Kuny.

1.6 ,MpoBu3unja 3a HeEMoOBYyYeHU [EeO0 KpeauTa” O3Ha4yaBa HakHage obpadyHaTe wu
nnaheHe y cknagy ca yYnaHom 2.2 v ynaHom 2.7.

1.7 ,KomepumjanHu yroBop” o3Ha4yaBa, KomepumjanHu yroBop o MoAepHu3aumjm u
PEKOHCTPYKUMjU Mahapcko-Cpncke XenesHudke Be3e Ha Teputopuju Penybnvke
Cpbuje, 3a pgeoHuuy Hoeu Cap-Cy6otuua-gpkaBHa rpaHuua (Kenebwuja), umja je
cBpxa umnnemeHTauuja lNpojekta, 3akbyyeH og ctpaHe n namehy Bnage Penybnuke
Cpbuje, kojy npeactaBba MuHuctapcTBo rpaheBuHapcTBa, caobpahaja u
MHdpacTpykType, kao PuHaHcujepa M AKUMOHApPCKOr ApywTBa 3a YynpaBibake
jaBHOM >xene3HMYKOM MHEPaCTPYKTYpoMm ,MHppacTpykTypa xenesnuue Cpbuje”, kao
Mueectntopa n JV ,China Railway International Co. Ltd.” & China Communications
Construction Company Ltd.”, kao U3Bohaua, 7. jyna 2018. roguHe, y YKyMHOM U3HOCY
oA jeoHe munujapde CTOTUHY LesdeceT ABa MUMMOHA OcaM CTOTUHA AdeceT Xurbaga
amepudkux gonapa (USD 1.162.810.000,00).

1.8 ,cnnata kpeguTta” o3HavaBa ucnnaTy M3 KPeOUTHUX CpeacTaBa y cknagy C
yfiaHom 3. OBOr yroBopa.

1.9 ,Kpajiu KopucHuk” osHauvaBa MuHucTapcTBO rpafeBnHapcTBa, caobpahaja u
MHpacTpykType, kao PmnHaHcnjepa no KomepumjanHom yroBopy mnu AKUMOHApPCKO
OPYWTBO 3a yrnpaBrbakbe jaBHOM XENe3HNYKOM NHPpacTpyKTypoMm ,MHdpacTpykTypa
xenesHuue Cpbuje”, kao MHBectntopa no KomepumjarnHom yroBopy, koje y KpajHoj
nuHujn Kopuctn Kpeaut.

1.10 ,MHxewep” o3HauyaBa 0coby unm rpyny Kojy je mmeHoBao PuHaHcujep mnm
MHBecTTOp Kkako ©OM  KOHTponmMcao wm3Bpwewe obaBe3a npeaBuheHux
KomepuujanHum yroBopom.

1.11 ,Hewusepwere obasesa” 3Haun 6uno koju gorahaj nnm OKOMHOCT KOjU Ce Kao
TakaB HaBOAM Y unaHy 7.

1.12 ,Kpeant”’ uma 3Hauere yTBphHeHo y unany 2.1.

1.13 ,JaTtym koHa4He oTnnarte” o3HayaBa gaTyM Ha Koju uctmnye lNMepuog gocneha.
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1.14 ,Jatym npBe oTnnaTte” o3HayaBa AaTym NpBe OTnnarte rnaBHUUE U kamaTe
HakKoH ucTeka MNepuoaa nodeka.

1.15 ,lNepuopa noyeka” o3Ha4aBa nNepuos Koju Nnoynkwe Ha AaTym CTynawa Ha cHary
OBOl YroBopa, M Koju ce 3aBpluaBa Ha AaTym Koju naga 60 meceuun HakoH gaTyma
CTynawa Ha cHary OBOr yroBopa, TOKOM kora 3ajmonpumal, He nnaha 3ajmogaBuy
W3HOC rnasHuuUe, Beh camo kamaTty. Nepuoa noveka ykrbydyje MNMepuoa kopuwhemna
KpeauTa.

1.16 ,Jatym nnahawa kamate” o3HayaBa 15. mMaj u 15. HoBembap cBake
KaneHgapcke rognHe n [laTym koHayHe oTnnare.

1.17 ,HeonosnBo obaBelwTere O noBnadewy kpeamta” O3Ha4vaBa obaBelUTEHE
nato y coopmun ytBpheHoj y MNpunory 5 osor yroesopa.

1.18 ,3ajam” o3HavyaBa 30MpPHM M3HOC rMaBHULE KOja je NoByYeHa a C BpeMeHa Ha
Bpeme HenamupeHa no ocHoBy Kpeaura.

1.19 ,TpowkoBn obpage kpeouta” o3HadaBa MNpoBM3Uje Koje ce obpadvyHaBajy u
nnahajy y cknagy ¢ 4naHom 2.2 u ynaHom 2.6.

1.20 ,lMepwuog gocneha” o3HavaBa nepuog Koju novnke Ha gaTyMm CTynaka Ha cHary
OBOl YroBopa, a 3aBpllaBa Ce Ha AaTyMm Koju naga no ucrteky 240 meceun HakoH
Tora, ykrey4yjyhu MNepuog noyeka m MNMepuog otnnare.

1.21 ,ObaBewTewe O CTynawy Ha cHary Yroeopa O 3ajmy”’ O3HayaBa nucaHo
obaBewTere y dopmu yTBpheHoj y lMpunory 9 oBor yroeopa, y kome he 6utu
npeumsmpaH gaTym CTynaka Ha CHary oBor yroBopa.

1.22 ,lMpojekat” o3HayaBa MOAEpHM3ALUM)y W PEKOHCTPYKUMjy Mahapcko-cprcke
XenesHudke Bese Ha Teputopuju Penybnunke Cpbuje, 3a peonuny Hoesu Capg-
Cy6oTtnua-gpxasHa rpaHuua (Kenebuja).

1.23 ,JpxaBa 3ajmonpumua’ o3Ha4yaBa ApXaBy Yy KOjoj ce Hanasu 3ajmonpumad,
ogHocHo Peny6nuky Cpbujy.

1.24 atym oTnnarte rnaBHULE U kKamaTe” o3HayaBa cBaku [laTym nnahawa kamate
n [laTym KoHayHe oTnnare.

1.25 ,lMepuopg otnnate” o3HavyaBa nepuog Koju nounkwe Ha gaTym mucreka lNeproga
noyeka 1 Koju ce 3aBpLuaBsa Ha [JaTym koHa4yHe oTnnare.

1.26 ,[MnaH oTtnnaTte” o3HauyaBa nnaH y KOMe Cy npukasaHu LaTymMu U WU3HOCU
otnnarta 3ajma uuja je doopma yTBpheHa y MNMpunory 10 oBor yroeopa.

1.27 ,Amepnukn pgonap”, ogHocHo ,USD” o3HadaBa TpeHyTHy Baxehy Banyty
CjeanterHnx Amepunykux [pxaea.

UNAH 2. YCNOBU U KOPUWUIhEHWE KPEOUTHUX CPELCTABA

2.1 VY cknagy ca ycnosumma v ogpendama oBor yroBopa, 3ajModaBal je OBUM
carnacaH ga 3ajvonpumuy CTaBuM Ha pacnonarake KpeauTHa cpeactea (y Aarbem
Tekcty: ,Kpeant”), umjm 36mpHM M3HOC He Moxe OuTM Behm og OeBeT CTOTMHA
ocamgeceT ocaM MUJIMOHA TpU CTOTUHE OocamaeceT ocaM Xurbaga M neT CTOoTMHA
amepudkmx gonapa (USD 988.388.500,00).

2.2 KamaTtHa cTona koja ce npumemwyje Ha oBaj 3ajam 6uhe aBa nocto (2%)
roguwhe. CTona Koja ce npumetrbyje Ha TpowkoBe obpage kpeauTa M3HOCKM Hyna
3ape3 asagecet net nocto (0,25%). Ctona koja ce npumemnyje Ha [1poBu3njy 3a
HenoByYeHW Ae0 KpeauTa je Hyna 3apes aBagecet net nocto (0,25%) roanmse.

2.3 Tlepuopg pocneha kpeauTHux cpencTtaBa je 240 meceuu, of Tora [epuon
noyeka 60 meceuu, a lNepuog otnnate 180 meceum.
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2.4 3ajmonpumau, he KOpuCTUTM ULenokynHa cpeactBa KpeguTta MCKbyymBO 3a
nnahawe npubnmxkHo ocamaeceT net nocto (85%) oa BpegHocTn KomepuwmjanHor
yroBopa un Hehe ce KOpuCTUTK 3a nnahake BGPOKEPCKNX N areHLMjCKUX NPoBM3Mja Unn
HakHaga.

2.5 Poba, TexHonoruje n ycnyre koje ce HabaBrbajy U3 KpeauTHUX cpeactasa buhe
KynrbeHe npeTtexHo o KnHe, y cknagy ca KomepuumjanHum yroBopom.

2.6 3ajvmonpumauy he jegHokpaTHO nnatTutm 3ajmogasBuy TpowkoBe obpage
KpeauTa, Ha 36upHM n3Hoc Kpeaura koju Cy jeQHaku U3HOCY o4 ABa MUITMOHA YeTupu
CTOTWHE cefjampeceT Xurbaga AeBeT CTOTMHA ceaaMaeceT jedaH aMepuykn gonap u
nBapgecet net ueHtn (USD 2.470.971,25) y poky of Tpuaecet (30) gaHa of cTynama
Ha cHary oBOl yroBopa, a HajkacHuje Ha npeu datym ucnnate y 6uno kom cnydajy,
npu 4Yemy ce oBaj U3Hoc obpayyHaBa no ctonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. TpoLuKoBK
obpage kpeauvTa ce ynnahyjy Ha payyH HaBeeH y Ynany 4.4.

2.7 Tokom T[lepuoga kopuwhewa Kpeauta, 3ajMonpumay, he nonyrogulike
nnahatu 3ajmogasuy NpoBu3njy 3a HenoBydeH Oeo0 kpeauTa, koja ce obpadyHaBa
no cronu yTBpNEeHoj y 4YnaHy 2.2. Ha HenoByYeHW M HeoTKasaHu aeo Kpepaurta.
lMpoBuM3mMja 3a HeNoBy4eHM A0 KpeauTa ce obpadyHaBa o 1 YKibyyyjyhu gatym koju
naga 30 gaHa og gaTyma cTynakwa Ha cHary OBOr yroBopa W obpadyHaBa ce Ha
OCHOBY CTBapHor 6Opoja npoTeknuMx gaHa y roguHu og 360 pana. lNposusuja 3a
HenoByYeHW Oeo KpeauTa ce obpayvyHaBa AHEBHO 3a NpoTeknu nepuod v nnaha Ha
payvyH Ha3HayeH y YnaHy 4.4, Ha cBaku [JaTym nnahawa kamaTe.

YJ1AH 3. NOBJIAYEHE TPAHLUU KPEOUTA

3.1 [lpBa n gpyra ucnnaTta TpaHWW MNOANEXe WCMyHhely MnpeaycrioBa Koju ce
HaBoge y [lpunory 1 oBor yroBopa (ocum yKonuko 3ajMogaBal, He opycTaHe
nMcaHnM nyTem o OBMX Npeaycrnosa).

3.2 Y Be3u ca cBakOM MCMNMaTOM Koja crieam nocne npee U gpyre ucnnarte, nopepn
ucnywewa ycrnoBa HaBefdeHux Yy unaHy 3.1, Takohe TakBa wucnnaTta nognexe
ucnywemy ycnosa ytepheHux y Npunory 2 oBor yrosopa.

3.3 [llepuog kopuwhewa Kpeauta MoOxe OUTKM MNpPoOOYKEH, Nog YCNOBOM [na
3ajmonpumau, nogHece 3ajMoaaBLy 3axTeB 3a npoayxewe TpugeceT (30) gaHa npe
ucrteka lNepuoga kopuwhewa kpeanta n ga 3ajMogaeau, ogobpu TakaB 3axTeB.
Ceakn HenoByyeHu geo Kpegmta no ucteky llepuoga kopuwhewa kKpeguta wmnu
HEeroBor npogyxetka 6uhe aytomatckm otkasaH. [Npe ucteka lNepunoga kopuwhemna
KpeauTa, 3ajMonpumal, He cme da, 6e3 carnacHocTu 3ajmogaBua, y NoTAYHOCTM UNn
AeNUMNYHO OTKaxe HenosyYeHu aeo Kpeaura.

3.4 3ajmogaBal Hehe 6uTn obaBesaH ga BpLUM UcnaTte nNpemMa OBOM YroBOpY,
OCUM YKONMKO He gobuje cBe AOKYMEeHTe HaBedeHe y unaHy 3.1 nnmn 3.2 n ykonmko
je, nocne n3BpLleHe Npoeepe, YTBPAMO Aa 3ajMornpumal, HMje UCnyHMo npeaycrioBe
3a noenavewe TpaHwe KpeauTta. Y nornegy ycrnoea koje 3ajmonpumal, He UCMYHW,
3ajmogaBaly MoOxe pfa 3axTteBa oA 3ajvonpuMua ga OTKIOHM HepocTaTtke Y
ogpeheHom poky. Y cnydajy ga 3ajmonpumau, He ycne ga OTKIIOHM HedocTaTke y
pa3yMHOM pokKy, 3ajMogaBal, MoXxe Aa oabuje aa n3spLin ucnnary.

3.5 Opgmax nowTto 3ajMopasal, wu3BpWKM wcnnaTy y cknagy ¢ Heonosvsum
obaBelLTeEM O MNoBNayewy TpaHwe, cmaTpahe ce ga je 3ajMogasal MUCMYHWO
cBojy obaBe3dy wucnnate npema OBOM Yrosopy, na he Takea ucnnara nocratu
3agyxewe 3ajmonpumua. 3ajmonpumad he 3ajmogaBuy oTANATUTM U3HOC MaBHULE
KOju je noBydeH a HeuamupeH o ocHoBy KpeguTta 3ajegHO ca LENOKYyrNnHOM
obpavyHaTom npunagajyhom kamaTtom y cknagy ¢ OBUM YrOBOPOM.
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3.6 3ajmopaBau Huje y obaBe3n ga Bpwm garby Mcnnaty ua Kpeguta, yKonumko
30upHM m3Hoc KcnnaTta m3BpLIEHMX Y CKnagy C¢ oBUM yroBopoMm, 6yae Behu opf
N3HOCa rnaBHuLE KpeauTa.

YJ1AH 4. OTMJIATA NMABHULE U NMNARAKBE KAMATE

4.1 3ajmonpumay, je y obase3n ga 3ajmogasuy OTMMaTU LENOKYyNaH MOBYYEHWU U
Henm3MupeHn n3Hoc rmasHuue KpeauTa, uenokynHy obpadyHaty npunagajyhy kamarty
kKao u cee obaBese koje 3ajmonpumay nnaha y cknagy ca ycnosuma OBOr yrosopa.
MpoayxeTak MNMepuoga gocneha Huje moryh 6e3 nucmeHe carnacHoctn 3ajmoaaBLa.

4.2 3ajmonpumay he nnatutM KamaTy Ha M3HOC NaBHMLE Koja je moByveHa a
HensMmpeHa npemMa OBOM YroBopy Mo cTonu yTBpheHoj y unaHy 2.2. Kamata ce
obpayyHaBa Ha OCHOBY CTBapHoOr 6poja npoTeknux gaHa Yy roguHu of 360 agaHa,
ykbyyyjyhm npBu gaH KamartHor nepuvoga 3a KOju ce BplM HeH obpadvyH, u
nckrbyvyjyhm nocneghu, n nnaha ce yHasag 3a NpoTeknu nepuog Ha cBaku [atym
nnahaka kamate. Ykonuko 6uno koje nnahawe koje 3ajMonpumad, Tpeba ga nsspLum
npema OBOM YroBopy gocnesa 6uno kor gaHa koju Huje PagHu gaH 6aHaka, To
nnahawe he OMTU M3BpLIEHO Ha AdaH KOju HenocpegHo npeTxogu PagHom gaHy
baHaka.

4.3 LenokynaH noBy4YeHM MW3HOC rnaBHULE MO OBOM YroBopy Mopa ga Oyae
otnnaheH 3ajvogasuy y 30 pata Ha cBaku [latym oTnnaTte rmasHuUE W KamaTe
TokoMm [lepuopa otnnate M Ha [aTym KoHayHe oTnnate y cknagy ca [lnaHom
otnnarte y lNpunory 10, koju 3ajMogasal, gocTaBrba 3ajMONPUMMLUY HaKOH UCTEka
Mepuoga kopuwhena kpeguTta.

4.4 Cgaka ynnarta unu oTnnaTa koje 3ajMonpumad, n3spLin no oBom yrosopy ouhe
[Oo3HadeHe Ha cnegehu padvyH, unu gpyrm padyH koju 3ajmogasal, MoOXe NOBPEMEHO
HasHaunTK, Ha [laTym oTnnaTe rmaBHULE N KamaTe CBake roguHe.

Mpumanau: The Export-Import Bank of China
AkpegunTtoBaHa 6aHka: Bank of China New York Branch
Bbpoj pauyHa: 01000130

4.5 3ajmogaBay he OTBOpPMTM M BOOUTM Yy CBOjOj KHM3W padvyH Kpeauta 3a
3ajmonpumMua nog HasmeBom ,Bnaga Penybnnke Cpbuje, payyH 3a mogepHusauujy u
PEKOHCTPYKUMjy MafapCKO-CpricKe >Xenes3Hun4yke Be3e Ha Teputopuju Penybnuvke
Cpbuje, 3a geonnuy Hoeu Cag-CyboTtuua-gpxasHa rpaHuua (Kenebwuja)’ (y naroem
TekcTy: PauyH 3ajmonpumua) pagn eBmgeHumje nsHoca koju 3ajMonpumad, gyryje,
otnnahyje wnn ynnahyje. U3Hoc Kpeauta koju Ha PauyHy 3ajmonpumua ©Oyge
eBUAEHTMpPaH Kao NoBYYEH a HeM3MupeH, npeactasrbahe gokas o ayry 3ajmonpumua
npema 3ajMogasuy, 1 ouhe obaeesyjyhu 3a 3ajmonpumua.

4.6 3ajmonpumay n 3ajmogasal he BoouTu npeuusHe eBugeHUMje cBake ucnnate
n3 Kpeguta n otnnaTte rnaBHULE M KamaTe No OBOM YroBopy, W Bepudunkosahe
NOMeHyTe eBnaeHuUMje jeqHOM rognLLH-E.

4.7 3ajmonpumay, MOXe [da W3BpWM NPEeBpeMeHy OThnaTty MoBYYEeHOr W
HensMmpeHor n3Hoca rnasHuue Kpegmnta goctaBrbakbeM obaBelwiTerna 3ajmogasLy
nucaHum nytem 30 gaHa yHanpefd, nNpuy 4Yemy je 3a OBakBY NpeBpemeHy oTnnaTty
notpebHa carnacHocTt 3ajmogaBLa. Y TpeHyTKy npeBpemMeHe oTnnarte, 3ajMonpumad,
je Takohe y obaBe3n ga nnatn 3ajMoaaBuy CBY KamaTy Ha NpeBpeMeHO oTnnaheHy
rnaBHuUy Yy cknagy ca unaHom 4.2, obpadyHaTy 4O JaTymMa NpeBpemMeHe oTnnare.
Caaka npeBpemeHa oTnnara, u3BpLleHa y cknagy ca OBMM YNlaHOM, CMakbyje U3HOC
paTa oTnnaTe no o6pHyTOM penocrneny gocneha.
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UINAH 5. USJABE U TAPAHLUWJE 3AJMOIMNMPUMLA
3ajmonpumad, gaje 3ajmogaBuy cnegehe usjase v rapaHumje:

5.1 3ajmonpumad je Bnaga Penybnuke Cpbuje, kojy npeactaBba MuHuctapcTeo
duHaHcKja, ca nyHum oBnawheweM, HagnexHowhy M 3akOHCKMM npaBuma ga
nosajmMu Kpegut noa ycrnoBuma Koju ce HaBoae y OBOM YroBopy.

5.2 3ajmonpumau je npubaBno cBe Ao3Bonie n 06aBMO CBe paawe M npouenype
Koje ce Tpaxe npema 3akoHuma [pxase 3ajmonpumua, kako ©6u obaBese
yCTaHOBI/bEHE OBMM YroBopoMm Owune nyHoBaxHe W npaBHO obaBesyjyhe 3a
3ajmonpumMua y cknagy ca HeroBum ycrnosuma, ykbydyjyhn npubaBrbamwse CBUX
opobperwa M [o3BONa OA peneBaHTHUX opraHa [pxase 3ajmonpumua, kao U
obaBrbare CBMX perncrpaumja unu MNOAHOLIEHE CBUX AOKYMeHaTa HaanexHum
opraHuma y ckrnafy ca 3akOHCKM yTBpheHum obaBesama y [pxaBu 3ajMonpumua,
npu Yemy Cy HaBefeHa ogobpena, [O3BOMe, percTpaumje n nogHeTa JOKYMEHTa Y
NMOTNYHOCTM HA CHa3n 1 NPoM3BOAE NPaBHO AejCTBO.

5.3 Op patyma cTynaka Ha cHary OBOr yroBopa, OBaj YroBop MpeacTaBrba
obaBe3y 3ajmonpuMua Koja je 3aKoHuTa, NyHoBaXkHa 1 obasesyjyha.

5.4 3ajmonpumay Huje npekpwmno obasese HW Mo jeHOM 3aKOHY WS YyroBopy Koju
Ce Ha hera npumemyjy, WTo 6u MOrno maTepujanHo U HeraTMBHO Aa ce ogpasu Ha
HEroBy CMocoOHOCT uM3BpLUEHa CBOjux obaBe3a MO OBOM YroBopy, a MO OBOM
yrosopy Takohje Huje HacTynuo Hu crnydaj Hensepliewa obasesa.

5.5 TlloTnucmMBawe oBOr yroBopa o4 CcTpaHe 3ajMonpumua npeactasiba, WU
n3ppliete obasesa og crtpaHe 3ajMonpumMua nNo oBoMm yrosopy he npegcraerbatu
pagwe KomepuuvjanHe npupoge. Hu 3ajmonpumad, HUTM GUNO KOju OE0 H-erose
WMOBWHE, HEMAjy NMpaBO Ha OWUNO KakaB MMYHUTET MO OCHOBY CYBEPEHOCTU Wnn
HEKOM [pYyrom OCHOBY of apbutpaxe, Tyxbe, uaspwera unu 6uno kor gpyror
cyfckor noctynka, ¢ obampom Ha obaBes3e 3ajmonpumua MO OBOM YroBopy, VY
3aBUCHOCTM 0f, criyyaja, y 6uno Kojoj jypucamkumju.

5.6 Cae uHdopmaumje koje 3ajmonpumal, goctaBrba 3ajmogaBLy Cy BepOLOCTOjHE
N TayHe y CBaKOM MaTepujariHoM norneay.

3ajmonpumal, um3jaBrbyje U rapaHTtyje 3ajmMogaBuy ga he npeTxogHO HaBegeHe
usjaBe M rapaHuuje OuTM BepogoCTOjHE WM TadHe TOKOM uenokynHor [lepuoga
pocrneha, ¢ o063Mpom Ha noBpeMeHO mnocTtojehe YMHEeHULE W OKOJTHOCTMW.
3ajmonpumau, notephyje Aa je 3ajmogaBay, 3akiby4yMo OBaj yroBop ocrnamwajyhu ce
Ha u3jaBe 1 rapaHuuvje cagp)xaHe y OBOM YraHy.

YJ1AH 6. NOCEBHE OAPELNBE

6.1 3ajvonpumau rapaHTyje 3ajwogaBuy pga cy obaBe3e M OOrOBOPHOCTU
3ajmonpymua No OBOM YroBOpYy AMPEKTHe, GesdycrnoBHe M onwTe obaBese Koje
nMajy 1 koje he nmatn 6apem nogjeaHak NPUOPUTET Yy Norneay npaea Ha nnahawe n
ocurypake Kao UM CBM  OCTanu cagawkwun wnu  O6yayhm HeocurypaHm u
HenogpeheHn pyroBu (kako noctojehu, Tako M noTeHumjanHu) 3ajmonpumua.
Ceaka noBrnactmua unuM npuopuTeT, Koje 3ajmonpumal, Aaje OBakBMM LyroBuMMa,
ayToOMaTCKWN Ce NpuMekyjy U Ha OBaj yroeop, 6e3 npeTxogHor 3axTteBa 3ajmoaaBsLa.

6.2 3ajmonpuman ce obasesyje 3ajmogasuy ga he obes3beaMtn ga CBU MU3HOCK
Koju ce ucnnaTte npema OBOM yroBopy 6yay kopuwheHu y CBpxe Koje ce HaBoge Y
ynany 2.4 n 2.5 kao n ga he nnamMTn Kkamaty U cBe gpyre WU3Hoce nnatuvee no
OBOM YroBopy M oTnnatutu 3ajmogasuy rnaBHUULY Y CKragy ca ycrnoBuma OBOT
yroBopa. WM3epwene cBux obaBesa of cTpaHe 3ajMonpumua npemMa OBOM YroBOpy
je 6e3ycrnoBHO y CBMM OKOSTHOCTMMA.
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6.3 Csa nnahawa 3ajvonpumua no osBom yroeopy 6uhe y uenocTy m3BpLleHa
y kopuct 3ajmogaBua 6e3 OMnO kakBe KOMMEH3auumje WM npoTUBMNOTPaXMBaHa
unu 3agpxaBaka KM Ouhe cnobogHa wn HeonTepeheHa, M 6e3 6GUNO KakBUX
onbuTtaka unu ymawewa no OCHOBY OMno Kojux nopesa unn gaxouHa. YKonuko ce
of 3ajMonpuvmMua MO 3akoHy 3axTeBa Aa M3BpLUM OMNo Koju TakaB opbuTak mnu
yMawene 6uno kor nnahawa No oBOM Yroeopy, y ToM cry4ajy 3ajmonpumad je y
obaBe3n pga 6e3 ognarawa nnatm 3ajmogaBly OHAj AOAATHM WM3HOC, KOju je
notpebaH ga 6u 3ajmogaBal ogmMax NPMMMO MyH M3HOC, KOju 61 MHayYe NpMMMO Mo
OBOM YroBOpY Aa Huje Ouno HaBegeHor oabuTka nnn ymamea.

6.4 3ajmonpumal, rapaHTyje 3ajMogaBuy Aa he ga npegysme XuUTHE Kopake W
MCMYHN CBE YCMOBE KOjU Cy HEeOonxogHW kako ©6u cBa opobpewa, [A03BOrfe,
perucrTpaumnje n AOKYMEHTM MOAHETU HaANEXHMM OpraHuma, HaBedeHW Y uJnaHy
5.2, 6unn pegoBHO Ha CHa3u M NPOM3BOAWNN NPaBHO AEjCTBO.

6.5 3ajmonpumau he y roguwn ByLleT y TOKy cBake ucKanHe roguHe yKbyumTu
cBe Jocrnerne v nrnatmee M3HOCe Uy M3HOCE Koju AocneBajy Ha HannaTy 3ajMoaasuy
no osom yrosopy. MehyTtum, nponycT 3ajmonpumua ga ykrbyydnm ogrosapajyhe
anokauuje y OyueT Hehe HWM Ha KOju HayYMH CMawWUTM UMK YyTULATU Ha Heroee
obaBes3e No YroeBopy O 3ajMy UM Ce KOPUCTUTU Kao onpaBdare 3a NnponycT ga
n3spLum 6uno Kojy o6asesy nnaharwa no oCHOBY Yroesopa o 3ajMy.

6.6 3ajmonpuman he 3ajmogaBuy nogHeTn cnepgeha QOOKyMeHTa U OBUMM
rapaHTyje 3ajMogaBuy da Cy nogauum cagpXaHu y TUM OOKYMEHTUMA UCTUHUTK U
TayHU:

(1) 3ajmonpumay, he 3ajMogaBuy cBakux LWwecT Meceuum Tokom [lepuopa
gocneha nogHOCUTM u3BeLWTaje O CTBAapHOM HampeTKy UM onepaTuBHOM
cTaTtycy npojekta n o kopuwhewy ncnnaheHnx cpegcrasa Kpeguta.

(2) 3ajmonpuman he 3ajmMogaBuy AOCTaBATU U CBe Apyre uHdopmauuvje y
BE3M ca M3BpLleeM obaBe3a No OBOM YroBopy Yy 6uMno KoM TPeHyTKYy Koju
3ajmogaBau, 6yae onpaesgaHo 3axTeBao.

6.7 3ajwogaeay he wmatM nNpaBoO [fa BpWwKW NPOBEPY WM Hag3op Hag
kopuwherwem cpeacrtaBa n3 Kpeguta u usBpuwerem obaBe3a No OBOM YroBopy.
3ajmonpumal, je AyxaH ga 3ajuogaBuy Onakwa HaBedeHy NpoBepy W Haasop,
namehy ocranor, Tako wTo he pga ob6e3beou ga peneBaHTaH opraH [pxase
3ajmonpvmMmua nsga OyropoyHy BM3y 3a BuLlEe ynasaka cnykbeHuky 3ajmogaBua 3a
KpeauTHe nocrose.

6.8 Tokom [lepuoga gocneha, 3ajmonpumay je y obaBesn ga nucaHum NyTeM
obaBectn 3ajmogaBua y poky on 30 gaHa oa patyma HacTtynawa cregehux
porahaja:

(1) 6uno Koje maTepujanHo 3Ha4ajHe ogsyke, NpoMeHe, HecpehHor criy4yaja u
OpPYrMX 3HayajHUX YMHEeHMLA Koje ce ogHoce Ha [lpojekat wnu
3ajmonpumua;

(2) 6uno koje npomeHe y norneny oBnawheHnxX Nuua n HUXOBUX OEMNOHOBAHUX
noTnMca, YKIby4eHUX y noenavere TpaHwmn Kpeauta no 0BoM yroBopy;

(3) 6buno koje mpomMeHe agpece 3a KOMyHuKauujy 3ajMonpumua HasBedeHe Y
ynaHy 8.7;

(4) 6uno kor Hensepliewa obaBe3a HaBe4eHOT y YnaHy 7;
(5) cBake 3Ha4ajHe n3meHe unu gonyHe KomepuwmjanHor yrosopa;

6.9 3ajmonpumau je y obaBe3n ga obasectn 3ajMoaBua, 6e3 oanarawa, Kag
casHa Aa je HacTynmo 61no Koju cryvaj unm cnop Koju MoXe OrpaHnuvmTh, yMamnuTu,
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omMeTaT¥ UNM Ha APYrM HauMH HeraTMBHO yTuuaTW Ha u3Bplerwe obaBesa 6Guno
Koje cTpaHe no KomepuujanHom yroBopy, ykiby4yjyhu anv ce He orpaHu4dasajyhu
Ha 61Mno Koju cry4aj unu crnop y Besu ca:

(1) onopesuBarem; u

(2) nponyctom 6uno koje cTpaHe Aa Ha BpeMe M3BpLUaBa CBoje obGaBese no
KomepumjanHom yroeopy.

[a 6u obesbeano msepwewe KomepumjanHor yroBopa, 3ajmonpumau, he ogmax
npeay3eTn CBe HeonxogHe paghe U KoopAMHMpaTW ca peneBaHTHUM cTpaHaMa da
ncnpaBun 1 ymarMm yTuuaj Hanpea HaBegeHor cnyyaja unm cnopa.

6.10 3ajmonpumar, npeysuma obaBe3y npema 3ajMogaBuy da ce, CBe [AOK je
GUNo KojU M3HOC MO OBOM YroBOPY HEU3MUPEH, Hehe aHraxoBaTu y akTMBHOCTMMA,
Koje, Mo mMuwrbewy 3ajMoaaBua, MOry MaTtepujanHo M HeraTMBHO [a YTUYy Ha
n3epLuere obasesa 3ajMonpumLa no 0BOM yroBopy.

6.11 3ajvwonpumal, npey3uma ob6aBe3dy npema 3ajMogaBLy Jda Ha 3axTeB
3ajMopaBua, y nepuogy o4 LWecT meceun of 3asplietka [pojekta o6esbeau
3ajmMopasLy caxeT u3BewTaj 0 3aBpweTky [lpojekta n npunpeMn AOKyMeHTa u
MaTepujane 3a 3aBpLUHY OLEHY MpojekTa y nepuogy koju 3axteBa 3ajMogaBall.
3ajmonpumau, he 06e3begmTn BEPOOOCTOJHOCT, TA4YHOCT, BarbaHOCT U LIENOBUTOCT
npunpeMrbeHMX AoKymeHaTa u matepujana.

6.12 3ajmonpumal, u3jaBrbyje, rapaHTyje M carnacaH je ga cy herope obaBese
N OOrOoBOPHOCT MO OBOM YrOBOPY He3aBWCHE W O[ABOjeHe Of OHUX Koje Ccy
HaBeJeHe Yy yroBopuma ca octanum noesepuoumma (bnno 3asaHMYHUM NoBepmnoLMma,
Mapuckum knybom nosepunaua wnuv ApyrMMm nosepuoumma), M aa 3ajmonpumall
Hehe Tpaxutn of 3ajMogaBua O6wuNoO Kojy BPCTY YNopeamBuMxX YCrioBa Koju cy
yTBpheHn, nnu mory aa 6yay ytepheHu y yroBopuma ca octanum nosepuoumma.

YJ1AH 7. HEU3BPLUEHE OBABE3A

7.1 3a HeusBpwewe obaBesa cmaTpa ce Ouno koju of crnegehux pgorahaja u
OKOIMHOCTMU:

(1) Ykonuko 3ajmonpumad, n3 6uno Kor pasnora, He u3ppwun nnahamwe Guno
Kor gocnernor u nnatMeBor W3HOCa rnasHuUe, kamaTe, [lpoBusuje 3a
HenoBy4YeHN Aeo KpeauTa, Tpolkosa obpage kpeauTta, unu Apyrmx nsHoca
y ckrnagy ca ogpenbama OBOr yroBopa OCMM ako je TakBo nnahawe
n3BpLueHo y poky og 30 gaHa HakoH gatyma gocneha;

(2) Ykonmko ce [OKaxe HEUCTUHUTOCT WM HeTayHoCcT Yy 6uno Kom
mMartepujanHoM nornegy Ouno koje u3jaBe M rapaHumje, Koje je Aaao
3ajmonpumay y un. 5. u 6. nnm octanuMm 4YnaHoBMma OBOr YyroBopa, Wnu
6uno Koje noTBpae, [AOKYMeHTa W MaTepujana nogHeTor wnu
AO0CTaBIbEHOr O CTpaHe 3ajMonpuMua CX04HO OBOM YroBOpY;

(3) Ykonuko 3ajmonpumal, He M3BpLUM Ha Bpeme BGuIo Kojy oa octanmx CBOjUX
obaBe3a No OBOM YroBOpYy, WUNM Mpekpwun Ouno kojy CBOjy rapaHuujy wu
oGaBe3y npeyseTy MO OBOM YroBOpPY W He OTKINOHW HaBEAEHO KpLUeHe Ha
Ha4MH KOju je NpuxBaTI/bMB 3a 3ajModaBua y poky og 30 gaHa oA npujema
nucaHor obaeewTerwa 3ajMofaBLa ca TakBUM 3aXTEBOM;

(4) Ykonuko HacTynu 6mno koju apyru gorahaj Koju npeactaBiba HEU3BPLLEHE
obaBese 3ajmonpumua y norneny 6uno Kor Apyror yroBopa Koju yKrbyudyje
HOBYaHe 3ajMoBe unu 6uno kojy Aaty rapaHumjy mamehy 3ajmonpumMua u
6uno kojux apyrmx 6aHaka unn UHaAHCUjCKUX UHCTUTYUW]a;

(5) Y cnyuyajy HacTynawa 3HadajHUX npomeHa y Be3u ca [lpojektom unu
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3ajMOI'IpVIMU,eM, npn 4emy CBakm OO OBUX cnyqajeBa, npeMa MuUlIbeHy
3ajM0p,aBua, MOXe a nMa MaTepVIjaJ'IHO HeraTunBHO lJ,ejCTBO Ha cnocobHocT
3ajM0npmmua 3a n3ppLiee CBOjVIX obaBe3a rno oBomM yroBopy,

(6) Ykonuko 3ajmonpumal, reHepanHo npectaHe wunu obyctaBu fa BpLUK
oTnnaTe CBOjMM MOBEPMOLMMA.

7.2 Tlo HacTynawy Ouno kor o rope HaBedeHux cryyajeBa Hewusspliewa
obaBe3a, 3ajMoaaBaL, MoXe, fOCTaB/bakbeM obaBelTera 3ajMonpumuy NUcaHnm
nytem, ga obyctaBu ucnnaty cpencrtaBa Kpeauta, u/vnu ga npornacu LenokynaH
N3HOC rnasHuUe M obpadvyHaTe KamaTe M CBe OcCTarle U3HOCe nnatmee Mo OBOM
yroBopy ogmax pgocrnenum u nnatmeuM of cTpaHe 3ajmonpumua 6e3 parber
3axTeBa, obaBelLTeHA UK apyre npaBHe hopmanHocTn 1o Koje BpcTe.

7.3 YKkonuko Hactynu 6uMno Koja npomMeHa y 3akoHMMa UMM ApXaBHOj MONUTULM
ouno y semrbn 3ajMogaBua vnm 3ajmonpumua, Koja cnpedvasa 6uno 3ajmogasua
unun 3ajmonpumua, da wm3BpllaBa CBoje obaBese MO OBOM YyroBopy, 3ajmoaasal
MOXe, [AoCTaBrbakeM obaBeluTerwa 3ajMonpumMuy nucaHum nytem, ga obycrasu
ucnnaty cpegcrtasa Kpeguta, w/wnv ga npornacu LenokynaH W3HOC rnaBHULE U
obpauyyHaTe kamaTe W CBe OcCTane M3HOCe nnaTuee Mo OBOM YroBOpy OAMax
gocnenvm v nnatMeum o ctpaHe 3ajMonpumua 6e3 garber 3axrteBa, obaseluTera
unu gpyre npasHe popmanHocT uno koje Bpcre.

YJ1AH 8. OCTAJIE OAPEABE

8.1 3ajmonpumay, ce OBMM YroBOPOM HEOMO3MBO OApUYE CBaKOr MMyHWUTETa MO
OCHOBY CyBEPEHOCTM MM OMno KOM OpYrom OCHOBY 3a cebe unu CBOjy MMOBWHY y
BE3K ca 6MNo Kojum apouTpakHMM NOCTYMNKOM CXOOHO uYnaHy 8.5 oBor yrosopa, unm
Yy BE3U Ca M3BpLUEHEM OMNNO Koje oanyke apbuTpaxe CXo04HO TOME.

8.2 bes npetxogHe nucaHe carnacHoctuM 3ajMogaBua, 3ajmonpumall He cme ga
BPLUKX YCTynawe Wnn NpeHoc, y LenvHu nnn genMMmnyHo, cBojux npasa unm obasesa
no oBom yrosopy Tpehum nuumma, y 6uno kojoj dopmu. 3ajmogaeay, Mva nNpaBo Ha
ycTynawe Wnu MnpeHoc, Y UenuHM Unv AenvMUYHO, CBOjUX NpaBa, WHTepeca U
obaBesza no oBoM yroBopy Tpehem nuuy, y3 [ocTaBibarbe obaBellTeHA
3ajmonpumuy. 3ajmonpumal je OyXaH [a noTnve CBe TakBe OOKyMeHTe U da
npeay3me HeonxodHe pagke U Mepe, Koje 3ajMoaaBal, MoXe pa3yMHO Aa 3axTesa, y
unmrby WwTo Borbe peanusauuvje W 3aBplleTka CBakor HaBedeHor YycTynawa W
npeHoca, noA YCMOBOM [Ja CBM TPOLIKOBM KOje MO TOM OCHOBY MogHece
3ajmonpumal, gy Ha TepeT 3ajmogasua.

8.3 Omaj yroBop je y npaBHOM CMWUCIy He3aBUCaH OO perieBaHTHOr
KomepumjanHor yroBopa. CBM 3axTeBUM WM CMOPOBU  KOjU MNPOUCTEKHY U3
KomepuumjanHor yrosopa Hehe ytuuatn Ha obaBese 3ajMonpumMua No OBOM YroBopy.

8.4 Ogaj yroeop, kao 1 NpaBa 1 06aBe3e CTpaHa Mo OBOM YroBOpY, perynmcaHu cy
1 Tymaye ce y ckrnagy ca 3akoHuma KuHe.

8.5 CsBu cnoposu, Koju NPOUCTEKHY W3 UMW y Be3u ca OBMM YroBopom, 6uhe
peliaBaHM KpO3 npujaTerbCke KOHCynTaumje. YKOMUKO perynucarwe cropa Kpos
npujaterbcke KoHcyntaumje Huje Moryhe, cBaka o cTpaHa vMMa npaso Ja crop
npega Ha pewasakwe KuHeckoj komucumju 3a  MefyHapodHy npuBpenHy U
TproBuHcky apbutpaxy (CIETAC). ApGuTtpaxHu nocTtynak Guhe BoheH y cknagy
ca npasunuma apbutpaxe CIETAC-a koja Baxe y MOMEHTY MOAHOLIEHA 3axTeBa
3a apbutpaxom. Oanyka apbutpaxe 6uhe koHayHa n obasesyjyha 3a obe crpaHe.
MecTto apbutpaxe je NMekuHr.

8.6 3ajmonpumay Heono3ueo MmeHyje Ambacagy Penybnuke Cpbuje y Knunu koja
ce HanasuM Ha agpecnm San Li Tun Dong 6 Jie 1, Tlekunr, KuHa, 3a cBor
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oBnawheHor 3acTynHuka 3a npujem u noTepay Y HEroBo MMe CBMX AOCTaBIbEHUX
obaBeluTera, CYACKUX Hanora, CyACKMX MO3uBa, peluera, npecyaa wunu Apyrux
CYACKMX OoKymeHaTa Yy KuHu. YKOnuKO rope HaBeAeHW 3acTymnHUK (UNn Heros
npaBHu cnenbeHnk) n3 6uno kor pasnora Buwe He Oyade 3acTynHuK 3ajmonpumua
3a npujemM Cyackmx OoKyMeHaTa, Kao LUTO je npeTxogHo HasefeHo, 3ajMonpumal, he
6e3 ognaraka Aa MMeHyje HOBOr 3acTyMnHMKa, KOju je npuxBaT/bMB 3a 3ajMoaaBua.
3ajmonpumal je carnacaH ga he 6utn cmatpaHo ga cy My CBW HaBeAEeHW CyOCKM
AOKYMEHTU ypyYeHu Ha oarosapajyhn HauuH, yKONMKO Cy AOCTaBfbeHW Ha agpecy
3aCTyMHUKa 3a HWXOB MNpujeM Ha Kojoj 6opasu y llekuHry, 6uno ga HaBegeHu
3acTynHuWK o ToMe obaseluTaBa 3ajMonpuMLa Unu He.

8.7 3ajmonpumal, he cBe oapenbe, ycnose v craHgapaHe NpoBu3Nje y OBOM
yroBOpy WM y Be3n ca OBMM YroBOPOM 4yBaTu CTPOro nosepsrbuBuMm. bes
npeTxogHe nucaHe carnacHocTu 3ajMogaBua, 3ajmonpumal, Hehe oTKpuTn Buno
KOjy WHdopmauunjy n3 oBor yroBopa Wnu y Besu ca OBMM YroBOPOM Hekoj Tpehoj
CTpaHW, OCUM aKo ce To 3axTeBa Bakehum 3aKOHOM.

8.8 Ca obaBewTewa M OCTanu [OOKYMEHTM Yy Be3n ca OBMM YroBopoMm Ouhe
CauMteHN Yy MUcaHoj bopMM U ypyYEeHU WM OOCTABIbEHU JIMYHO MMM MOLUTOM
unn dakcom Ha gone HaBedeHy oarosapajyhy agpecy unm 6poj cdakca obe cTpaHe;
y Cnydyajy npomMmeHe fone HasegeHe apgpece unu ©Opoja dakca 6uno koje oA
CTpaHa no OBOM YroBOpy, Ta CTpaHa je y obaBe3n ga cmecta obasectu gpyry
CTpaHy Ha HauuH yTBpfEeH OBMM YrOBOPOM:

Appeca 3ajmogasua: Sovereign Business Dept. (Concessional Loan Dept.)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fu Xing Men Nei Street, Xicheng
District, Beijing, 100031
HapogHa Penybnuka KnHa
dakc: +86-10-66086308
TenedoH: +86-10-83579134

Ocoba 3a KoHTaKT: Xu Moyi

Apgpeca 3ajvonpumua: Bnapa Peny6nvke Cpbuje
MwuHucTapcTBO hnHaHcHja-Ynpasa 3a jaBHu gyr
Mon JlyknHa 7-9, 11000 Beorpag, Cpbuja
dakc:+381 11 2629 055
TenedoH: +381 11 3202 461
Ocoba 3a koHTakT: AHa Tpunosuh, B.4. AMpekTopa

Cea obaBeliTerwa UMM OOKYMEHTU KOju ce ynyhyjy Ha oBaj HauuH ogroeapajyhoj
CTpaHu nNo oBoMm yrosopy, 6uhe cmatpaHv AOCTaBIbEHUM:

(1) yKonuko cy NUYHO AOCTaBIbEHMU: Y MOMEHTY YpPYy4eH:a;

(2) ykonuko cy nocrnatum nowToM: 15 gaHa HakoH cnawa (He padyHajyhu
cyboTe, Heaerbe 1 apXXaBHe NPasHUkKe);

(3) ykonuko cy nocnatu akcoMm, y BpemMe cnawa obaBelTewa Wnu
OOKyMeHTa dhakc-anapaToMm.

8.9 Osaj yroBop je noTnucaH Ha eHrneckoMm jesuky. Cea obaBewTerwa WU
ocTanu AOKYMEHTU y nucaHoj hopmMu, Koju ce AocTaBrbajy uamehy 3ajmonpumMua u
3ajmogasua no 0BOM yroBopy, Mopajy Aa byay caunteHn Ha EHrfIECKOM je3UKy.

8.10 Ocum ako Huje gpyradvje npeaBuheHO, HUKaKBO HEU3BPLUEHE UMM KalukeHe
of cTpaHe 3ajmoaaBua npw kopuwhery G1no Kojux cBojux npaea, opnawhewa nnu
noeractuye no OBOM YroBOpYy He yTuMYe Ha HaBedeHa npaea, oBnawhewe unu



41

noBnactuuy, HWTW nNpeAcTaBrba odpuuakwe Of WCTUX, Kao LITO HU Buno koju
cnyyaj nojeQMHayYHoOr UNU AenMMUYHOr Kopuwihewa Guno kor npasa, osnalhema
UK NoenacTuLe He MNpeAcTaBrba MNpenpeky 3a CBako Aarbe kopulihewe UCTUX,
unM Guno Kor gpyror npaea, oBnawhewa WM noBnacTuue, Yy ckrnagy ca
MepOAaBHM MPaBOM.

8.11 lMpunosn oBor YyroBopa YMHE cacTaBHM [e0 OBOr yroBopa W MNpou3Boae
nojjeAHako npaBHO AejCTBO Kao 1 0Baj yroBop.

8.12 lNutama, Koja OBaj yroBop He Mnokpusa, 6uhe pelwaBaHa Kpo3 npujaTerbcke
KOHCynTaumje v noTnucuBawe [OOMYHCKUX cnopasyma usmehy 3ajmonpumua u
3ajmogaBua.

YJ1AH 9. YCITOBU 3A CTYINAHKE YITOBOPA HA CHAI'Y
9.1 Osaj yroBop cTyna Ha cHary rno ucnywemy crneaehumx ycrnosa:

(1) Oa je oBaj yroBop nponucHO nNOTNMCaH oOf cTpaHe 3ajModaBua WU
3ajmonpumMua;

(2) Oa je 3ajmogasau npumuno npumepak ofgobperwa Koje je usgato of
CTpaHe HaaNeXHUX oOpraHa y 3emribu 3ajMonpumua Kojum ce npuxeaTta
3agyxewe of cTtpaHe 3ajmonpumua npemMa OBOM YrOBOPY;

(3) Oa je 3BajmogaBau npuMMO OBEPEH BeEpPOAOCTOjaH NMpUMepak MpPOMUCHO
noTnucaHor YroeBopa O 3ajegHunykom ynarawy uamehy ,China Railway
International Co. Ltd.” n ,China Communications Construction Company
Ltd.” kojum ce pgedmHny mxoBe obaBese y cnpoBohemwy pojekTa.

9.2 [aTym cTynaka Ha cHary OBOr Yyroeopa je gaTymM KOju ce HaBoau Yy
Ob6aBeluTenwy O CTynakwy Ha cHary YroBopa O 3ajMy Koju 3ajMogaBal, AoCTaBiba
3ajmonpvmMuy nowTo ce y NOTMAYHOCTU UCMyHe CBU MPETXOAHW YCMOBU 3a CTynawe
Ha cHary oBor yrosopa.

9.3 Y cnyyajy ga oBaj yroBOp He CTYMW Ha cHary y poKy of roguvHy faHa nowTo
ra ctpaHe notnuwy, 3ajMogasal MMa nNpaBo Aa MOHOBO OLEHW YCrioBe y Be3u ca
cnposohewem [lpojekta u kopuwherwem Kpeauta kako 6m ognyymo ga nv ga
HacTaBu Ca U3BpLUEHEM YyroBopa.

9.4 Ogaj yroBop je caunkeH y ABa NpUMEpPKa C jeaHakMm NpaBHUM OEjCTBOM.

NOTBPHYJYHRU NINOPE HABELOEHO, oBaj yroBop je MpOMMCHO MOTMNMCAH Yy uUMme
YrOBOPHMX CTpaHa a of CTpaHe HWXO0BUX OBMawheHWx npeacTaBHMKA, Ha LaH KOju
je HaBedeH Ha NOYeTKy OBOr YroBopa.

MoTtnuc: MoTnuc:

Wme: CuHunwa Manu Wwme: Hu Xiaolian

®dyHKumja: MuHucTap uHaHcuja dyHkumja: MNpenceHnK
3a 3a

Bnagy Peny6nuke Cpbuje KnHecky Export-Import 6aHky
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Mpuno3u:

1. npeﬂ,yCJ'IOBI/I 3a rnoeliavyex-e npee n apyre TpaHwe Kpeguta

2. MNpeaycnosu 3a Noenayeke cBake TpaHLIe KpeauTa nocre npee v apyre TpaHiue
KpeauTa

. MyHomonhje
. OBnawhetbe (3a noBnaverwe TpaHLue)

3
4
5. O6pasay Heonoaneor obaBeLuTEHA O NOBMaYeky TpaHLLe KpeauTa
6. Obpasay NpaBHOr MULLIbEHA

7

. Heonosnea [lyHomoh 3a 3actynHuka 3ajmonpumMua 3a nMpujeMm Ccyacke
OOKyMeHTaumje

8. MNMoTteBpaa 3acTynHuKa 3a npujem cyacke AOKyMeHTauuje
9. O6paszay ObaBeluTeHa O CTynawy Ha cHary YroBopa o 3ajMy

10. O6pasau NMnaHa otnnaTte
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Mpunor 1
MNMpeanycnoBu 3a noBnayewe NpBe U Apyre TpaHwe Kpeauta
Oeo A

MpeaycnoBu 3a noBnayeke NpBe TpaHLle KpeauTa

HakoH wTo 3ajMonpumal, nogHece 3axteB 3ajMoAaBLy 3a uUcnnaTy npee TpaHwe
Kpeauta, 3ajwopasBay Hehe O6utn y obaBe3n ga Ty ucnnaTty W3BPLUK, YKOSMKO
3ajmonpumal, He MCcnyHW Oone HaBedeHe npegycnose u 3ajmodaBal He NpuUMK
cnegeha ookyMeHTa Koja 3a10BOSbaBajy HeroBe 3axTeBe:

(1)

()

©)

(4)

(5)

(6)

()

(8)

9)

MpyMepke OBOr yroBopa Koju Cy YroBOpHe CTpaHe MpOonMCHO notnucane u
KOju NPOM3BOAM NPABHO AEjCTBO;

OBepeHe BepogocTojHe npumepke KomepumjanHor yroBopa u Opyrux
peneBaHTHUX [AOKyMeHaTa Yy Be3uM C UM KOju Cy NpuXBaTibMBM 3a
3ajmogaBua m Koju cy NpPOMnMCHO MOTNMCAHW OA CBMX CTpaHa WM Npou3Boge
npasBHO 4ejCTBO;

lMnaH noBnavera TpaHLwwK, NOgHET o4 cTpaHe 3ajmonpumua n noTBpheH n
npuxesaheH of ctpaHe 3ajMogasua;

Osnawherwe 3ajmonpumua, Kojum 3ajMonpumal, osnawhyje jegHor unm
BMLUE nNpeAcTaBHMKA 3a MOTNUCMBaHKE OBOr yroBopa, Heonosusor
obaBeluTeHa O MOBMAYeHy TPAHLLE N CBUX OCTanuX JOKyMeHaTa y Be3u ca
OBMM YroBOpPOM, Kao W [JenoHOBaHe noTnuce HaBedeHwux oBnawheHux
NpeacTaBHUKA;

OBepeHe BeEpOAOCTOjHE MPUMEpPKE CBUX AOKYMeHaTa Koju Ookasyjy Aa je
cprncka cTpaHa wu3Bpwwuna ogroeapajyhy wucnnaty Wssohady, ©6e3
Kopuwhewa cpeactaBa Kpegouta a npe cBakor noenadewa (y garbem
TekcTy: ,ConctBeHa cpeacTBa’), Tako Aa HAKOH CBaKOr noBnaderwa ogHoOC
yKynHux ConcTBeHux cpefncrasa v cpencrtaBa Kpeauta He OGyae wcnopg
15:85;

YKONUKO je NpPUMEHSbMBO, OBEpeHe BePOLOCTOjHE MpPUMEpPKE  CBUX
AOKyMeHaTta, perncrpaumja M esmgeHumja OBOr YroBopa, Kao M CBUX
ocTanux gokymeHaTa ca Ouno Kojom gpKaBHOM areHumjom, CygoM, jaBHOM
yCTaHOBOM WNW [PYrMM OpraHoMm, KOoju ce Tpaxe MpeMa 3akoHuma U
nponucuma gpxaee 3ajMmonpumua, pagn obesbeherna nyHOBaXKHOCTH,
3aKOHUTOCTM U U3BPLUHOCTM HaBeAEeHUX AOKYMeHaTa;

OBepeHe BeEpOOOCTOjHE MPUMEPKE CBUX OOKYMeHaTa Koju Ooka3syjy Aa je
3ajmonpumay, nnatuo 3ajvoaaBuy HakHagy 3a TpolkoBe obpage kpeauTa
n MNpoBun3njy 3a HEMOBYYEHN OE0 KpeauTa y ckragy ¢ ogpeabama unaHa 2.6
M ynaHa 2.7 oBor yroBopa;

OpuruHan HeonoaunBor obGaBeluTewa O MoBMRayewy kKpeauta y opmu
HaBedeHoj y [punory 5 oBor yroBopa, KOju cagpXu nponucaH noTnuc
oBrawheHor NOTANCHUKA 3ajmonpumua M 3BaHUYHM NevaT 3ajMonpumua,
pocTtaBrbeH no kypupy unn LWWUMOPUPAHUM SWIFT-om HajkacHuje aecetor
(10) PagHor paHa GaHke npe gaTtyma nraHMpaHor 3a noBrayere TpaHLUE;
oBakBuM HeonoamBum obaBeluTereM O MoBnavewy TpaHwe 3ajmogasal
ce osrnawhyje ga ynnatm peneBaHTaH WM3HOC Ha payyH Koju ogpeau
3ajmonpvmad, a HaBeAeHO noBnavere TpaHwe mopa ga byae n3BpLUEHO y
ckragy ca ogpeabama KomepuwmjanHor yroeopa;

lMpaBHO MuLWIbEHE Ynja cy dopma 1 cagpxaj yrephenn y MNpunory 6 osor
yrosopa, unu y opmMu Kojy je nucmeHo ogobpuo 3ajmopasal, a caymHUNO



44

MuHucTapcTBO npasae wnu Apyra gpxaBHa WHCTUTyUMja ca CIIMYHUM
osrnawhewnma y Opxasu 3ajMonpumua y Be3u ca TpaHcakuujama Koje ce
npegsuhajy 0BMM YroBOpoMm;

(10) Heonosumeo oBnawwhene Koje 3ajmonpumall nsgaje 3acTynHUKY, Kao LTo je
HaBegeHo y unaHy 8.6, y dopmu yTBpheHoj y Mpunory 7, unu y gpyroj
dopmun 1 cagpkmHu koje 3ajmogasal, 04o6pu NucaHnm nyTem, U NoTepaa
HaBefeHor 3acTynHuKa y nucaHoM OOnuKy O npuxBaTakwy MMEHOBaH-a Y
dopmn u3 lMpunora 8, unu y gpyroj dopMn 1 cagpXuUHU Kojy nNUcaHum
nytem ogobpn 3ajmoaasal;

(11) Mnan pywewa nocTtojehmux objekata, Kao W pJa je wm3BpLeEHa
ekcriponpujaunja og ctpaHe Kpajier KopucHuka;

(12) OokymeHT(a) koju(a) notephyje(y) Aa je Kpajwu KopucHuk oppeauvo
ekcriepta 3a Hagsop (MHxewepa) y nmcaHoj dopMu uAM OBEpPEHe
BEpPOAOCTOjHE MpuMepke YroBopa 3a WHXewepa Koju je npornucHO
notnucaH namehy Kpajwer KoprcHuka n iixemepa;

(13) OBepeHe BepoOoCTOjHE  nNpumepke  nogu3Bohaykux  yroBopa  3a
npojekToBare Koju cy nNo hopMn 1 cagpxajy y noTnyHOCTU NpuXBaTibuUBU
3a 3ajmMogaBua, M MPOMMCHO MOTNMCaHM of CcTpaHe W3Bohaua u
peneBaHTHUX noam3eohaya;

(14) Apyrv OoKyMeHT(M) unu ycroB(M) y Be3n ca TpaHcakuujama npema OBOM
YyroBopy Koje 3ajMoaasal, MOXe onpasAaHo fa 3axTeBa.

Y cny4yajy ga 3ajmonpumal, He ycne a UCMyHU rope HaBedeHe YCIoBE Y POKYy of
roguHy JaHa of cTynaka Ha cHary OBoOr yrosopa, 3ajmoasal, Ma npaso Aa MOHOBO
OLIeHM ycnoBe y Be3n ca cnpoBoheweM npojekta u kopuwhewem KpeaguTa kako 6u
OAy4Mo fa Nn Ja HacTaBu ca U3BpLUEHEM OBOr yroBopa.

Oeo b
MpeaycnoBu 3a noBnavewe apyre TpaHwie KpeguTa

3a gpyro noenayewe npema oBOM yroBopy, 3ajmogaBal, Huje y obaBesn ga M3BpLUK
TakBy ucnnaty 3ajMonpuMuy OCUM YKOSIMKO HWUCY WCMYHEHW CBUM MNpeaycrioBu
HaBegeHu y Oeny A usHag v lNpunory 2 oBor yrosopa, 1 3ajMonpumal; He UCMyHU
cnepgehe ycnose n 3ajMogaBal He nNpumun criegeha OOKyMeHTa Koja 3agoBoSbaBajy
HeroBe 3axTeBe:

(1) OBepeHe BepoOoCTOjHE npumepke nogu3sBohaykux yroBopa  3a
rpaheBunHCKke pagoBe Koju cy no ¢opMu WM cagpxajy y MoTAyHOCTH
npuxeatibneM 3a 3ajMogaBua, WM NPOMUCHO MOTNUCaAHW Of CTpaHe
M3Bohaya 1 peneBaHTHUX MMaBHUX KMHECKMX NOAM3BONayYa;

(2) Opyrn gokymeHT(n) nnn ycnos(n) koje 3ajmogaBau, MOXe onpaBdaHO da
3axTeBa.
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Mpwunor 2

MpeaycnoBu 3a noBnayexwe CBake TpaHLUe KpeauTa HaKoH nNpBe

n gpyre TpaHLUe KpeguTa

Y Be3M ca CBakOM MCMMaToOM Koja criefum nocrie npee TpaHLwe kpeauTa npema OBOM
yrosopy, 3ajmogaBsay, Hehe 6utn y obaBe3n ga Ty ucnnarty M3BpLIW, OCUM YKOSUKO
3ajmonpumal, He ucnyHu cBe npegycrnose HasegeHe Yy lMpunory 1 Jeo A n nog
ycrioBoMm pfa je 3ajmonpumau, WCNyHMO [Ofie HaBedeHe npeaycrioBe M ga je
3ajmogasal, npumuno cnegeha JOKyMeHTa Koja 3a40BOSbaBajy HeroBe 3axTeBe:

(1)

()

©)

(4)

(5)

(6)

(7)
(8)

OpuvruHan HeonosuBor obGaBellTewa O MNOBRaveky kKpeguTta y Gopmu
yTBpheHoj y Mpunory 5 oBor yroBopa MPOMMCHO MOTAMCAHOr Of CTpaHe
oBnawheHor notnucHuka 3ajvonpuMua ca  3BaHUYHUMM  MeyaToMm
3ajMonpumMua, AOCTaBIbLEHOI KyPUPCKOM CMy>KOOM HajkacHuje 4o geceTtor
(10) PagHor paHa GaHke npe nnaHMpaHoOr gatyma MoBradvewa; TakBo
Heonosneo obaseluTere 0 noBnavewy kpeanta osnawhyje 3ajmogasua
Aa nnaTtn peneBaHTHW U3HOC Ha payvyH Koju HasHauu 3ajmonpumal, a To
noenavewe Tpeba ga byge y cknagy ca ogpeabama KomepuwmjanHor
yroBopa;

Hwnje HacTynno gorahaj Heuseplierwa obaBesa (HUTKU NocToju MoryhHocT
HacTynawa TakBor gorafaja ka0 nocneguua noenayera Kpeamta Koju ce
BPLUK) Npema OBOM YroBopy;

Cse wusjaBe, rapaHuuje n obaBese koje 3ajmornpumal, M3HOCK Yy OBOM
OOKYMEHTY Mopajy OuMTWU BepodoCTOjHe M TayHe Ha [aH nraHupaHor
nosnavera kpeguta, ¢ 063Mpom Ha noctojehe YMH-eHnLEe N OKONHOCTH;

3ajmonpumal, je nnaTMo Kamaty Koja je gocnena v nnatuea npemMa OBOM
YyroBopy Y cKragy C 4rnaHom 4;

3ajmonpumay, je nnatmo lNpoBuanjy 3a HENOBYYEHM OEO0 KpeauTa Koja je
gocnena v nnatuea npema oBOM YroBopy Yy cknagy C YnaHom 2.7,

OBepeHe BepoOoCTOjHE MPMMEpPKE CBMX AOKYMEeHaTa Koju gokasyjy Aa je
Kpajibm KopucHuk un3Bpwmno ogroeapajyhy wucnnaty Wassohauy, 6e3
Kopuwhewa cpencraBa Kpeguta a npe ceakor noenaderwa (y garbem
TekcTy: ,ConcTeBeHa cpeAcTea®), Tako Aa HAakoOH CBaKor MoBravewa, 0gHoOC
ykynHux ConctBeHux cpeactaBa v cpeactaBa Kpeguta He 6yge ucnopg
15:85;

KpeauT npema oBOM yroBopy HWje OTKasaH;

Opyrm gokymeHT(M) n ycnoe(u) Koje 3ajMogaBal MOXe OnpaBgaHoO
3axTeBaTu.
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Mpwunor 3
NMyHomohje

Y ume Bnapge Penybnuke Cpbuje, MuHMCTap cnosbHux nocnosa Penybnuke
Cpbuvje , U3adaje oo nyHomohje, kojum ce osnawhyje

Aa y ume Bnape Penybnuke Cpb6uje, notnuwie YroBop O 3ajMy 3a KpeauT 3a
nosnawheHor kynua 3a [lpojekaT MoaepHu3aumje M PeKkoHCTpyKuunje mahapcko -
Cprcke xenesHuyke Be3e Ha Teputopuju Penybnuke Cpbuje, 3a geoHuuy Hoesu Cag-
CyboTtuua-gpxasHa rpanHuua (Kenebuja) uwamehy Bnage Penybnuke Cpbuje, kao
3ajmonpumua n KnHecke Export-lmport 6aHke, kao 3ajmogasua.

NMOTBPBYJYRN TOPE HABELEHO oo nyHomMohje ce foaervyje

CaumneHo y MuHucTapcTBy cnosbHux nocriosa y beorpagy,

MoTnuc:
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Mpwunor 4

Oenawheme (3a NnoBnayYeHwe TpaHLe)

Ja, (vme n npesume OsnawheHor nuua),
(dbyHkumja OsnawheHor nuua) vy (y Darbem TekcTy:
SJMMHCTUTYUmMja”). OBum noTBphyjeM ga umMaM Ha 3akoHy 3acHOBaHO nNpaso U
oBnawhere 3a noBnayewe TpaHwu y ume MHCTUTyumje, y ckrnagy ca ycrnosuma u3
Yroeopa o 3ajMy 3a kpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a Npojekat oA
(damym) (Bp. , 'Y darbem TekcTy: ,Yroeop”). Y cnydyajy moje
CNpeYeHoCTN Aa M3BPLUMM MOBMayere TpaHwe y noTpebHoM TpeHyTKy, oBnawhyjem
r-gnHa (y parbem TekcTy: ,OBnawheHn noTnNUCHUK’),
(HasuB dyHkumje OsnawheHor noTnucHuka) u3 ose WNHcTUTyumje, 3a noBnayere
TpaHLue no Yroeopy, NoTnMcuMBamwe JOoKyMeHaTa 1 obasrbarwbe ApYyrnx pagmwu y Besu
ca npeTxogHo HasedeHUM y ume IHcTutyumje.

MoTnuc:

dyHKuuja:

Oatym:

JenoHoBaHn notnnc OsnawheHor NoTNNCHUKA:

Nme n npeanme:

dyHKuMja:
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Mpunor 5

O6pa3sauy Heonosueor o6aBeluTea 0 NOBMaYeky TpaHLle
KpeauTa

(excnpecHom goctaBom unu wucdpupadum SWIFT-om)

Mowwnrsanau: (3ajmonpumau)

Mpumanau: The Sovereign Business Department (Concessional Loan Department)
The Export-Import Bank of China
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031
HapogHa Peny6bnuka KnHa

Cepujckn 6poj:

Oatym:
MowToBaHw,

CxogHo unaHy 3. YroBopa 0O 3ajMy 3a KpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a
MpojekaT oA (natym) (Bp. y faroem
Tekcty: ,YroeBop”) u3mehy (y BHarbem TeKkcTy:

»3ajmoripumua’) n KuHecke Export-lmport 6aHke (y garbem Tekcty: ,3ajMopasua’),
OBUM BaM fajeMo ynyTcTBa 1 oenawhyjemo Bac ga nsspmnte nnahawe kako cnegu:

M3Hoc: (sanyTa: USD)
Cnosuma: (sanyTa: USD)
(HaBeguTe ,Monumo ga nnatute y (cTpana BanyTa)’ y
cnyyajy na je notpebHo pa 3ajMogaBal, ogobpu ogpeheHy cTpaHy
BanyTy)
Mpumanau;:

baHka koA Koje ce BOOM payyH:

bpoj payyHa:

Hatym nnahamsa:

OBo nnahawe ce BpM MNpema daktypn (dakTtypa
opoj ) npema KomepumjanHom yroeopy o4
(naTtym), n pagm nnahawa (cBpxa).

OBum Bac oenawhyjemo ga TepeTuTe padyH Koju ce HaBoau Yy unany 4.5.
Yroeopa 3a usHoc nnahawa y USD y cknagy ca unaHom 2.1 Yrosopa.

MotBphyjemo ga he Bawa rope HaBegeHa ynnata OuTKM cmaTpaHa 3a
noBnayere TpaHLLEe ca Halle cTpaHe npema YroBopy, U HakoH Balle ynnaTte CXO4HO
oBOM HeonosnBom obaBeluTery O MOBrayewy TpaHLEe KpeauTa, MOMEHTarnHo ce
ycnoctaBrba Hawe ofrosapajyhe 3afyxewe npema Balloj CTpaHu CXOAHO U3HOCY
usBplweHe ynnate. HaBegeHn wu3Hoc oTnnatMhemMo Bam 3ajeJHO ca CBaKOM
obpadyHaTOM KamaToOM Ha A4aTu U3HOC Yy cknagy ca ogpeabama Yrosopa.

Takohe noTtBphyjemo ga cy Hawe msjase 1 rapaHumje n npeysete obaBese n3
ynaHa 5. u ynaHa 6. YroBopa W Jdarbe BepoJOCTOjHE W TayHe Ha JaTym OBOr
Heonosneor ob6aBelwlTera 0 NOBNaveky TpaHLwie, U Aa Hu jeaaH gorahaj ns unaxa 7.
YroBopa Huje HacTynuo, HUTK je y TOKY.
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YKOMUKO y OBOM [AOKYMEHTY Huje Apyraunje AedUHWCAHO, TEPMUHU UMAjy
3HayeHa Koja Cy UM JoferbeHa y Yrosopy.

HakoH nspaBara, 0BO ob6aBeluTeHe je HEeOono3nBo.

(MyH Ha3mB 3ajmonpuMua)

(8BaHMyHM neyvat 3ajmonpumMua)
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Mpwunor 6

O6paszau NMpaBHOr MyLWILEHA

Mpumanay: KnHecka Export-Import 6aHka  Jatym:

[NowToBaHw,

MpeomeT: Yroeop o 3ajMy 3a KpeguT 3a nosnawheHor kynua 3a MNpojekat
(6poj_____ )

MuuucTtapcteo npasge Penybnuke Cpbuje, mepogaBHo u osnawheHo ga uv3ga
npaBHO MULLIbEHE Y BE3N Ca YroBOPOM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua

3a Mpojekat, noTnNucaHor pfaHa (maTtym) (6poj
, Y Oarbem TekcTy: ,YroBop o 3ajMy”) mameRy KuHecke Export-Import
fbaHke, kao 3ajmogaBua (,3ajModasau’) u , kao 3ajmonpumua

(»3ajmonpumady’).

3a notpebe oBOr nNpaBHOIN MULLIbEHA, M3BPLUMIM CMO Nperneq konuja cneaehumx
AOKymeHarTa:
(1) MoTtnmcaHor Yrosopa O 3ajmy;

(2) OHux 3akoHa W npornmMca W CBUX OCTanuMx [AOKymeHaTta, noTBpAa,
eBngeHuUMja M WHCTPyYMeHaTa KOju Cy HeOonxXoAHu W npuKiagHu 3a
AaBare MULLIbeHa, U3HETOr Y AarbeM TEKCTY OBOI JOKYMEHTA.

OBO npaBHO MULLIbEHE je AaTO Ha OCHOBY 3aKOHa Koju cy Ha
CHa3n Ha gaTym OBOr JOKYMEHTa.

Ha ocHoBy npeTxoQHO HaBedeHOor, Halle MULLIbene je cneaehe:

1. Bajmonpumal, je MHCTUTYUMja KOja je MPOMUCHO OCHOBaHa W Koja 3aKOHWUTO
nocnyje y cknagy ca 3akoHuma , W Koja uma osnawhemne,
ofobpere W 3aKOHCKO NpaBo fa 3a CBoje obaBe3e oAroBapa CBOM CBOjOM
WMOBWHOM.

2. 3ajmonpumay Mma  nyHo oBnawhewe, 0Oo0Opewe M 3aKOHCKO MpaBO Ha
3aKbyyer-e 1 N3BpLUEHE CBOjMX 06aBe3a npema YroBopy O 3ajMy, U Npey3eo je cee
HeonxodHe padkwe 3a AdaBake oBnawherwa 3a noTnUcMBawe, OOCTaBibake U
peanusaumnjy Yrosopa 0 3ajMy, 1 3ajmonpumMua  je NponMCHO
onyHoMoheH u oenawheH 3a noTnucuearwe Yrosopa o 3ajMy y ume 3ajmonpumua.

3. 3ajmonpuman je NponMcHO NoTnNMcao YroBop O 3ajMy KOjUM ce yCnocTaerbajy
obaBese koje cy 3a 3ajmonpumua 3aKoHUTe, NyHOBaxkHe 1 obaBesyjyhe, n n3BpLuHe y
cknagy ca HerosvM ycrioBMma.

4. [lloTnucuBawe, QOCTaB/bake W peanusaumja YroBopa O 3ajMy o4 CTpaHe
3ajmonpuMMua He npeacTaBrbajy HUM MNOBpPedy, HUTU Cy Yy CYnpOTHOCTM Ca, HUTU
nMajy 3a nocneauuy Kpwene 6uno Kor 3akoHa unu nponuca

5. Cga oenawhewa 1 carnacHoCT CBUX opraHa y Koja ce Tpaxe y
Be3n ca noTnucMBakeM, [OCTaBfbakeM W peanusauujom YroBopa O 3ajMy of
cTpaHe 3ajmonpuMua cy npubaBrbeHa U Y MOTMAYHOCTM Cy HAa CHa3n M NpoM3BOAE
npaBHO [ejCTBO, YKIbydyjyhu Bpwewe nnahawa y WHOCTpaHoj] Banytu npema
Yrosopy 0 3ajMy 1 NpuxBaTibLUBOCT YroBopa O 3ajMy Kao [JokasHor maTepujana y
cynoosvMma

6. 3a Yrosop o 3ajmMy HuM 3ajmonpumay HM 3ajmopaBay He nnahajy HakHagy 3a
peructpauujy Wnu CrnuyHy Takcy Yy . Hn jegHo nnahawe 3ajmonpumua
3ajmoaaBLy Mo 0BOM yroBopy 0O 3ajMy Hehe 6uTtn ymareHo.
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7. ToTnucvBake W peanusaumja YroBopa O 3ajMy of cTpaHe 3ajMmonpumua
npeacTaBrbajy KoMmepuuvjanHe pagwe, a u3jaBa ga 3ajmonpumal, Hehe umatu
npaBo Ha GMNoO KakaB MMYHUTET y Be3n ca BMno KojuM CyAcKMM MOCTynuMma Wnu
nsspewem 6uno koje apbuTpaxHe oanyke wnu Cyacke OArnyke Mo  OCHOBY
CYBEPEHOCTM UNN HEKOM APYrOM OCHOBY je MyHOBaXHa M Heono3nso obasesyjyha 3a
3ajmonpumua.

8. ObaBe3e nnahawa 3ajmonpumua no Yroeopy o 3ajMy cy 6apem nogjegHako
NPUOPUTETHE KAo N CBWN HErOBU OCTaNM HeoCUrypaHu n HenogpefheHn ayrosu, OCUM
OHUX KOju nmajy obaBesaH npuopuTeT NnpemMa 3aKOHYy.

9. Onpeperbewe 3a KMHECKO MNpaBO Kao MepodaBHO 3a YroBop O 3ajMy je
nyHoBaxkaH u3bop mepopaBHor npasa. [logHoLeHe CBMX CMOPOBa KOjU NPOUCTEKHY
n3 Yrosopa O 3ajMy unuM y Be3n ca WM of cTpaHe 3ajmonpumua KuHeckoj
KoMucuju 3a MehlyHapoaHy npvBpenHy M TProBUHCKY apbutpaxky npema YroBopy O
3ajMy HMje y CYNpPOTHOCTM HW Ca jedHMM 3aKOHOM . NmeHoBamne
3acTynHmka 3ajMonpuvMmua  3a npujeMm cyacke AokymeHTaumje 'y KuHn  He
npeacraerba noepeny 6wmno koje ogpenbe 6uno kor 3akoHa wnvM  nponuca

10. 3ajmogasay Huje 1 Hehe BT cmaTpaH 3a niue ca BbopasuTeEM,
npedusanuwiTem unm opraHusauujom y camo 3a notpebe
noTnucuBama, JOCTaBbaka, peanvsaumje n/unu n3spLuera Yrosopa o 3ajMmy.

OBO MpaBHO MULUIbEHE j© CTPUKTHO OrpaHM4YeHO Ha npegMeT HaBedeH Yy TeKCTy
OBOI JOKYMEHTa M Ballle OCfnawake Ha hera je moryhe camo y nornegy npegmeta
Ha Koje ce ogHocu. HMKakBo ocnakwame Ha OBO MULLIbEHE 3a OMMO Koje gpyre
cBpxe Huje Mmoryhe, ka0 HM HEroBO obenofawmBarbe GUNO Kojum ApyrMMm nvumMma
6e3 Halle carnacHocTu.

C nowToBakem,
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Mpwunor 7
Heono3usa nyHomoh

(MmeHoBare 3acTynHuka 3ajMonpuMLa 3a npujem cyacke
OOKyMeHTauuje)

Adatym:
[NowToBaHw,

O6pahamo Bam ce y Be3u ca YroBopoM O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a
Mpojekat on (oatym) (Bp. , Y Darbem TeKcTy:
»yroeop”). Osum Bac nmeHyjemMo no YroBopy 3a Haller 3aCTynHUKa, UCKIbYYMBO 3a
notpebe npujema 3a Halwl payvyH M y Halle MMe CBUX NMMCMeEHa Koje nsaaje KuHecka
KoMmucuja 3a mMehyHapoaHy npvBpeaHy W TProBUHCKY apbutpaxy, y Be3an ca ouno
KOjoMm TyX60M MnAM  MNOCTYMKOM  KOjU  MPOUCTEKHY W3 WUNN Yy BE3N Ca OBUM
yrosopoMm. [NoTBphyjemo aa hemo Bam y Hajkpahem poky o6e3beant BepodoCcTojHeE U
TayHe Konuje YroBopa W CBUX peneBaHTHUX NpeaMeTHUMX AOoKymeHaTa. Takohe,
notephyjemMo ga cy Bawe obaBe3e, y CBOJCTBY Hawler 3acCTynHWKa, OrpaHudeHe
UCKIbYYMBO Ha OHE KOje Cy HaBedeHe Yy OOoHMM cTaBoBMMa, M Aa he cBe ocTane
ycrnyre 6uTM HEONxXo4He CaMO Ha Hall KOHKpeTaH 3axTeB U y 3aBUCHOCTW Ca BalLOM
carnacHowwnhy. Bawe obasese cy cneaehe:

(1) pa Ham 6e3 ognarawa npocnegute (y Mepu Yy KOjoj je TO npaBOBaibaHO M
mMoryhe) opurmHan unu konujy ceakor obaseluTewsa O apbuTpaku koje npumute
€KCNPEeCHOM aBMOHCKOM  MPEnopyyYeHOM MowToM ca YyHanpeg nnaheHom
MOWTapuvHOM, WMW Ha HEKW [Jpyrm  eKcneguTMBaH HaduMH Koju  cmatpaTte
ogrosapajyhum, Ha criegehy agpecy:

Mpuma:
Ten.:

WUNn Ha OHy Apyry agpecy Kojy nosBpemeHo byaemMo 3axteBanu y obaBeluTery
Koje Bam goctaBMMO eKCnpecHOM aBMOHCKOM MpernopyyeHoOM MOLWTOM ca yHanpen
nnaheHoMm nowTapuMHoM ca o3Hakom: ,H/p: Jlnuyy osnawheHom 3a npujem
nucmenal/lpegmet: MNpujem nncmeHa”;

(2) oa obasrbaTte AyXHOCTM 3acTynHMKa 3a NpUjeM NMCMEHA y CKrnagy ca YroBOpPOM.

Monumo Bac ga noTBpauTe CBOje NMpuxBaTake OBOr MMEHOBawa, Tako wTo hete
notnucatn obpasay gynnvkaTta noTepAe y3 OBaj AOMMC U UCTM BpaTUTU Ha Hawy
agpecy nnu nuuy Koje Bam Mu 3a To 04peanmo.

C nowtoBakem,
Mme n npeasnme:

dyHKumja:
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Mpwunor 8

NMotBpaa 3acTynHuKa 3a nNpujem cyacke AOKYMeHTauuje
Mpuma: (Hasme 3ajmonpumua)

OaTtym:

MoTtBphyjemo npujem Bawer gonuca of (Gamym) on
(3ajmMonpumaly), 4vja je OBO BepHa Konuja, u carfnacHu
CMO Ca Halwum UMEHOBakeM Yy CKknagy ca HuMM 3a npujem y wumve
(Bajmonpumal) cyackux OOKyMeHaTta Koje  JgocTaBu
KuHecka komucuja 3a mehyHapogHy npuBpenHy W TProBUHCKY apbutpaxy y 6uno
KOM CYACKOM Mpouecy WMnu NOCTYMKY KOjU MPOUCTEKHY M3 UMK Yy BE3WN ca YroBOPOM
HaBegeHUM Yy NOMEHYTOM JOMucy.

C nowtoBakem,
Nme n npesnme:

dyHKumja:
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Mpwunor 9

O6pasay ObGaBelwTewa 0 CTynakwy Ha cHary YroBopa o 3ajmy

Warse: Kunecka Export-lmport 6aHka
No. 30, Fuxingmennei Street, Xicheng District, Beijing 100031.

HapogHa Penybnuka KuHa

Mpuma: (3ajmonpumauy)

Oatym:

MNowToBaHw,

Y cknagy ca uynaHom 9. YroBopa O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a
Mpojekat og (Gamym) Gp. |y

Jarbem TekcTy: ,YroBop”) uamehy (»3ajmonpumayry®) u KuHecke

Export- Import 6aHke (,3ajmogaBay’), obaBseliTaBamo Bac o criegehem:
(@) Csu ycnosu HaBefeHn y YnaHy 9.1 YroBopa Cy UCNYyHEHMU;
(6) Yrosop cTyna Ha cHary of, AaHa HaBe4eHOr y OBOM [JOKYMEHTY.

KuHecka Export-Import 6aHka

(MoTtnunc oBnawheHor NOTNMCHNKA)
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Mpunor 10
O6pasauy NMNnaHa omnarte
3ajMa 3a kpeauT 3a nosnawheHor Kynua 3a lMpojexkat oA
(6amym) (Bp. )
Bbpoj pata HaTtym gocneha U3Hoc y USD

1
2
3
4
5
6
7
8

YKynHO

HanomeHa: W3HOC HasHayeH y OBOM MfiaHy ce OAHOCM caMO Ha oTnnaty
MaBHuUe 3ajma npema YroBopy O 3ajMy 3a KpeauT 3a nosnawheHor kynua 3a
Mpojekat ___og (Gamym) (Bp. ), AOK ce obpauyHaTa
kamaTa nnaha y cknagy ca ogpeabama unaHa 4. HaBedeHor yrosopa.
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YnaH 3.

OBaj 3akoH cTyna Ha cHary OcMOr pfgaHa op pAaHa o6jaBrbvBamwa Yy
,Cnyx6eHom rnacHuky Penybnuke Cpbuje — MehyHapogHu yrosopu”.
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